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Sárospatak legrégibb és legnagyobb férfi- 
szabó divatüzlete (V á rosháza  épületében)

Weinberger Sámuel
férfíszabó.

Felhívom a m. t. ifjúság b. figyelmét, 
hogy a közeledő tavaszi idényre leg
elegánsabb és legjutányosabb áru, 
elsőrendű tavaszi ruhákat készítek.

Kényelmes fizetés!!
Tekintettel az előrehaladott téli idő
re, nagy raktáromon levő férfi, fiu- 
öltönyök és téli kabátok leszállított 
árban kapha tók !

K undráthJános
sárospataki cipészmoster (Pa
tika-köz) készíti a legelegán
sabb és legtartósabb úri és 
női cipőket. Legfinomabb ki
vitel. Olcsó ár. Minden rész
ről a legteljesebb elismerés. 
Az ifjúság számára külö
nösen nagy árkedvezm ény!

5 l!
| Diákok cipésze! | 
| Miglécz János f
g  (Kapitány-ház.) p
gi Prim a munka, olcsó ár 1 Diá- 
g  koknak részletfizetésre i s ! g

Miért
kap annyi megbízást a kassai 
Haltenberger-fóle ruhafestő, 
vegytisztító és gőzmosógyár ?Mert
a cég teljesen megbízható, a 
m unkája gyors és kifogásta
lan és az árai jutányosak. 
Képviseli Sárospatakon a

Klein Mihály cég.

Igen tisztelt Uraim!
Szives figyelmöket arra  hi- 
vom föl, hogy

áru
házamban
mindennemű uridivat cikkek
nek árait mélyen leszállítot
tam, ennélfogva kérem szives 
bevásárlásaiknak minél előbb 
való eszközlésére. Magainat 
szives pártfogásukba ajánlva, 
vagyok kitűnő tisztelettel

Deutsch Hermáim
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A MAG YA R IFJÚSÁG FELADATAI.

„Csi l l ag  esik, főid reng,  jött  éve c s u d á k n a k  . . 
C s u d á k n a k ,  m e lyeken  e lá lmélkodot t  a világ. Vésztel jes  e sz 
t en d ő ,  m elyben  egy ha jdan  ha ta lm a s  b i roda iom  ö s s z e r o p 
pant .  M é g  ö nna gysága ,  r o b b a n á s á n a k  szörnyű  vol ta  sem  
óv ta  meg.  M ié r t ?  „M ás  faj á llott  a kihunyt  helyére,  gyönge  
fővel,  romlott ,  s z ív t e le n ; a  d icső  nép ,  mely tanul t  izzadni,  
s i zzadás  közt  hősi  bé r t  ara tn i ,  névben  él csak,  tényleg  
nincs  je len .“ A tö rök  nem ze t  i f júságára  nem  lehetet t  e l 
m o n d a n i  azt,  ami t  Hec to r  m o n d o t t  A s ty a n a x n a k :  „Légy 
kü lönb  a p á d n á l !“ Az i fjúság ped ig  fon tos  tényező egy 
nem ze t  é le tében.  Ő  az,  ők azok,  akik a jövendő  férfiai 
lesznek. A tör ténelem í té lőszéke előtt  felelni fognak  tet te ikért .

Hazám  rem énye,  i f júsága!  T e  szép  tet tre lelkes,  kész 
s e reg !  Szükség  lesz ti rátok is egykoron,  ta lán égető,  n a gy !  
T a l á n  é p p  a ti e rő tökön ,  akara to tokon ,  l e lkesedése teken ,  
ki tar tásotokon  fordul  m eg  az,  hogy „egy  nemze te t  az  e m 
beri ség  s z á m á r a “ m e g tu d n a k -e  tar tani  vagy nem.

Nagy  idők szelét  é rzem csap o n g a n i  a légben.  M é g  
csak  gyönge  szellő,  az  égnek  a p r ó  vándo ra ,  mely csak  a 
pici pehelyt  tud ja  m eg lebben ten i ,  vagy  az  ut po rát  m eg -  
rezdi teni , de  megtö r ténhe t ik ,  hogy  majd  á ga t  ingató,  az tán  
fát döntő ,  végre m inde n t  felforgató,  d ü b ö r g ő  ha ngú ,  z ivata
ros  ég ih á b o rú  o rkán jává  nő s a kkor  aztán,  i f j ú s á g o m ! 
raj tad fordul  meg,  hogy  kem ényen  tud-e  ál lani ,  h ideg  szív
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vei, h ideg  ésszel,  acél  kebellel ,  m e g  nem  r e b b e n ő  s z e m 
pi llával t u d -e  s z e m é b e  nézni  a m ag y a r  a ferge tegnek.  T u n c  
a n i m i s r o p u s  ér it !

„ É n  a  c s i l lagokban  olvasok.  Vér és  vér  mindenüt t .  
T e s tv é r  a tes tvért ,  népfaj  a  népfaj t  fogja  gyi lkolni  e n g e s z 
te lhete t lenül  és  őrül ten.  S z á gu ldó  c sapa tok  d ú ln a k  szét  
m inden t ,  mit  é p i t é n k .“ A na gy  Szécheny inek  e szavai ta lán 
csak  későn  vá lnak  valóra ,  de  ne legyenek  egy uj C a s s a n d r a  
szava i  T r ó j a  l áng ja in !  Higyjetek tehá t  b e n n e  s készül je tek 
az  é le t -ha lá l  harcra .  Mil it ia es t  vita hom in is .

„ L esz -e  gy ü m ö lc s  a fán, melynek  n incs  v i r á g a ? “ Üde  
v i rá ge rde je  vagy tok a  m a g y a r  M á jusnak ,  ha z ám  if júsága !

Csupa szin és fény,
Pezsdülő élet,
Reményteljesség,
Termésigéret.

A nemze tek  nagy  ve r se nyé be n  a  ti a ra táso tok ra  is s z ük 
s é g ü n k  van. Bő a ra tás t  ped ig  az remélhe t ,  aki jól vetet t  
é le te  t avaszán .  A t u d á s  ezerféle tere  nyilt m e g  előt te tek.  
Az ipar i,  m e z ő g a z d a s á g i  pá lyán  a m e g g a z d a g o d á s  ezerféle 
l ehe tősége  áll rende lkezése tekre .  A m e g g a z d a g o d á s r a  ped ig  
szükség tek  lesz. Az a  nem ze t  lesz s zabad ,  melynek  a  z s e 
b é b e n  m a r a d  az utolsó forint, kezében  az utolsó h a s z n á l 
ha tó  fegyver . H ódí t sa tok  uj területe t  az  é rvényesü lés  m ez e 
jén ! M in degy ikő tök  a m a g y a r s á g  egy-egy  k a toná jána k  érezze 
m a g á t !  És  min t  a  ha rc m ez őn  a  vezetés  szálai  mind egy 
k ézben  fu tnak  össze,  a  ti szétszórt  se rege tek  törekvései  is 
m in d  egy  célt  szo lgá l janak,  a  m a g y a r s á g  e rőssé  tételét .  
N incs  olyan tere  az é rvényesü lé snek ,  ahol  a  nemzet i  lélek 
tápot ,  t ám a s z t  nem tu d n a  lelni. Mert  m inden  elért  s iker,  a 
l egk i sebb  elér t  e re d m én y  is ön tuda t lanu l  a  m ag y a r  nem ze t  
e lőrevite lére  szolgál.  H iába  m ondoga t já tok  azt,  hogy ezt a ti 
egyéni  é rdeke teké r t  c s i n á l t á t o k ; be le kapcso lód ik  az a n e m 
zet  é le tébe.  A ka lapácsü té sek ,  a  g é p e k  zúgása ,  a s z á n tó 
vető füttye, a tu d ó so k  za j ta lan  m unkája ,  a  hé tköznap i  lárma,  
a v a s á rn a p i  z so lozsm a  m ind  a  m a g y a r s á g  h im nuszává ,  a  
m ag y a r  m u n k a  di csőí tésévé olvad  össze.  Önkén te len  is erre  
a  célra  dolgoztok .  D o lgozza tok  is és  készül je tek a  nagy  
h a r c r a ! Vagy ti, vagy  fiaitok, vagy  unoká i tok  vívják ezt a 
harcot ,  vagy  fegyverrel,  vagy  munkával ,  de  legyetek résen!



„M inden  e m b e r  legyen e m b e r  és  magyar ,  aki t  e föld hord 
és  egével  b e t a k a r ! “ Azonkívül  legyen a lka lm as  arra ,  hogy 
m a g á é r t  m ind ig  megfelel jen. A m ag y a r  i fjúság ércveretétől  
függ  mindig,  m inden  időben ,  hogy m e g m a r a d h a t - e  a m agya r  
nemzet .  Mi hát a  m ag y a r  i fjúság fe lada ta  ?  A nemzet i  lét 
fennta r tása .  Mi a k ö t e l e s s é g e ?  E nemzet i  lét f enn ta r t á sáé r t  
vívott folytonos,  nagy,  á l l andó  küzde lem re  előkészülni .  És  
ha  s ikerül  a  m ag y a r  nem ze te t  fölemelni  olyan  m a g a s b a ,  
am in t  csak  lehet , m ondha t já tok ,  térvén őseitek p o r á h o z :

Köszönjük élet áldom ásidat!
Ez jó mulatság, férfimunka volt 1

Dr. Gulyás Józsei
fög im n  tanár.
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MELANCHÓLIA.

Az életnek mély titkába néztem :

(Ó, görbe utcák, ó, paraszt faluk! . . . )

— Előttem nincs nyom: — sivatagba vesztem, 

Mögöttem régen elveszett az út.

Az én életem szürke semmiség már,

A szenvedésem sok kicsiny ha lá l ;

Bús krizantém a lelkem álmodása,

Mit kitagadott magából a nyár.

Őszi borúba temetkezett búval 

Úgy sorvadok, mint kései virág.

— Az életemben nincsen semmi szépség 

És a szívemben nincsen semmi vágy.

S őszi virágként, csapzott őszi tájon,

— Mint egy elárvúlt, késő fájdalom —

Szívemben sok-sok hervadó virággal 

Fekszem le majd az őszi avaron.
Gyorék József.
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LEV ÉL A S Z E R K E S Z T Ő H Ö Z .

Kedves Szerkesztő  U r !

Dr. Búza  László jog ta ná r  u rn ák  az előbb i  s z á m b a n  
megje lent  „A jogi pá lya  és  a n ő k “ cimii  vezércikkét  a  l eg 
n a g y o b b  ö röm m el  o lvas tam. Amit  én m á r  a 7 0 - e s  é vek
b e n  táp lá l tam le lkemben ,  úgy látszik be fog tel jes m é r t é k 
ben  tel jesülni.  N em  tud ta m  se h o g y se m  megér ten i  azt  a 
na gy  igazság ta lanságo t ,  hogy  miér t  u ra lkod ik  sokszor  z sa r 
noki  m ó don  a férfi a  nő felett,  miér t  zár ja  ki azokró l  a 
helyekről ,  ahol a  nő épugy  s t a l án  j o b b a n  megfe le lne  a 
kö te le sségének ,  a m unkakö rne k .

Isten előt t  m indnyá ja n  egyfo rm ák  vagyunk ,  a  nő époly 
szel lemi képességekke l  van  fe lruházva  min t  a férfi, miér t  
szo r í ta nák  há t  őke t  há t té rbe ,  miér t  ne l ennének  fel jogosítva 
ők is arra ,  hogy tö b b  féle pályára  l éphessenek .  H ány  sze 
gény,  de  t isz tességes  s intel l igens leánynak  lehet  a jövő
jét biztosí tani  megfelelő ke nyér  kereset te l ,  akik s z o rg a l 
m ukka l ,  ki tar tásukkal  nem  csak  m aguka t ,  de  e lhagyato t t  
hozzá ta r tozó ik a t  is tud ják  segí teni  s eset leg m in d e n n a p i  
kenyere t  nyújtani.

Régen  szel lőztet tem e ké rdés t  s moso lyog tak  rajta.  —  
ír tam is róla s Í rásomat  m e g m u ta t t a m  egy  b a r á t o m n a k ;  
azt  a t aná c so t  ad ta ,  hogy  ne is a  p a p í rk o s á rb a  he lyezzem, 
h a n e m  égessem  el, mer t  am i t  irtani, azt  kinevetik,  hiszen 
az  egy m egva lós í tha ta t l an  áb rá n d .

S ime az én,  a kkor  m é g  mosoly t  keltő do lgom ,  kezd 
teljes m ér tékben  megvalósu lni .

Ezért  vagyok  bá to r  kedves Szerkesz tő  U r  e lap  h a s á b 
jain ö r ö m ö m n e k  kifejezést adni .  —  Belát ja  m ár  a  világ, 
hogy  a nő  nem pusz tán  a r ra  való, hogy a  férfiakat  kiszolgálja,  
h a n e m  arra is, hogy  a közpá lyán  szo rga lm a toskod jék  s 
m unká jáva l  az  e m b e r i s é g n e k  á ld á s o s  szo lgá lato t  tegyen.  
M a ra d o k  hazaf iui  üdvözlettel

S á ro spa ta k ,  1914.  j a n u á r  20.

Bogyay Zsigmond.
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KELETI  M E SE .
Irta: Bencze Domokos.

És lakozott Brahma a barlang mélyén, mely volt a Ganges 
homályos vizei alatt. Komolyan ömlött tova a folyó s felszínén 
lótuszvirágok illatoztak a napfényben s aloék tekintgettek alá az 
ezüstös tükörbe. Aranyszegélyes, rózsaszínű felhők szállottak az 
ibolyakék égen s mosolyogva hintettek hűvös árnyékot a pálmák 
közé. Brahma pedig időnként felemelkedett a mélyből és látta maga 
körűi a világot, melyet az élet sugarai aranyoztak meg és örvendett 
neki. Sokáig el-elnézte a tigriseket, leopárdokat és fehér elefántokat, 
amint a vízhez* jöttek inni s megpihentek azután a homokon. Vala
hányszor pedig feljött a mélységből, hozott mindig magával egy 
drágakövet vagy homályos szinti gyöngyöt s halomba rakta a p a r to n ; 
és valahányszor visszatért, vitt magával mindannyiszor az életből 
egy darabot: lótuszvirágot, pálmalevelet vagy datolyát, amiket aztán 
szépen elrendezett barlangjában külön-külön rekeszekbe. Nemcsak a 
növényekből, de mindenféle élőkből is vitt magával s állította azokat 
is egyenként a maga helyére.

És lakott Brahma a barlang mélyén, mely különböző drága
kövekből, gyöngyökből és ércekből volt megépítve és csak időnként 
szállott fel a vizek felszínére, hogy meglássa a világot és gyönyör
ködjék az élőkben. Történt egyszer, hogy elsétált a feliratok előtt 
— mivelhogy megírta ékes szavakban a leszállított élők történetét s 
s minden rekesz fölé felfüggesztette — s gyönyörködött a parányi 
sejtekben, medúzákban, virágállatokban, élvezettel szitta magába a 
növények illatát és kedvteléssel simogatta a madarak ércfényü tolla
zatát, a kétéltűek hideg vázait s hozzádörzsölte fehér arcát a ragadozók 
bársonyos testéhez. Nagy volt az ő gyönyörűsége és mikor az utolsóhoz 
ért volna, nagyon elszomorodott, mert látta a következő nyílást, hogy 
üresen, sötéten tekint rá vissza, mert nincsen benne fény, melyet az 
élet áraszt. Tűnődött magában és azt gondolta, hogy felemelkedik 
ismét a világba s elviszi drágakövét, egy fényes, ragyogó gyémántot 
a többiekhez és elhelyezi azt a mások legtetején.

És akkor történt, hogy felszállott a napsütötte világba s elhe
lyezvén drágakövét, a lótuszok között megállóit s szemlélte üde, haj
lékony testét a víz tükrében. Számtalanszor cselekedett így s bol
dogság töltötte el a szívét, hogy nincsen hozzá hasonló a hullámot 
vető zöld vizek felett és a kéklő magasságok alatt. Ím e : gesztenye- 
szinű hajfürtök bodorodtak a sima vállakra ; a ferdén hátrahajló
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homlok alatt mélységes szemekből lüktet ki a lélek sugara; ajkán 
a pómagránátok piros húsa édeskedik ; izmos karjai olyanok, mint 
az elefántcsont; csípői mintha porfirmárványből volnának kifaragva 
s erőtől duzzadó combjai hasonlók a cédrusok törzséhez. Most pedig 
elszomorodott és elrejtette magát a lótuszok fehér felhőjébe és mikor 
elrejtette magát, csendesen álomba merült.

Még sohasem álmodott. Nem hunyta álomra sohasem szemét. 
És most messze vidék tárult fel szemei e lő t t ; holdvilágos, csillagos 
ég alatt nagy város terült el és sápadt vizű folyó suhogott a partok 
között. Kerekek dübörögtek tova végtelen ércszalagokon s az utcá
kon parányi csillagok lángja lebegett a szélfuvásban. Látta magát, 
amint fehér árnyékként elsuhant a magas paloták felett s kíváncsian 
pillantgatott az ablakokon át. És ime egy ablakon keresztül ama 
fehér árnyék meglátta önmagát.

Ott feküdt, mintha a lótuszok felhőjén álmodnék és Brahma 
leszállóit az ablak keresztjére. Nézte, nézte ama másikat és látta, 
hogy mégsem Brahma az. Hasonló hozzá és mégsem ugyanaz. És 
ő örvendett, mivelhogy ímhol — megtalálta a sugarat, melyet amaz 
utolsó mélységbe keresett. Halkan gyönyörűségtől áradó szívvel 
bement hozzá s a sok virágot, amit a Ganges partjairól hozott 
magával, széthintette a fekvőhely körü l; illatos levelekkel aggatta tele 
a fa lakat; rózsakoszorút font a tükrök keretére; pálmaágakat tűzött 
a festmények mögé ; letépte az ablakról a csipkefüggönyöket s im e : 
azok fehér szirmokká változtak s ráhullatta ama másik fiatal testére.

Nagyon szép volt az a másik. Fehér homloka körül sötét fürtök 
bodorodtak a sima vállakra; fekete ivek alatt lágyan csukódtak össze 
a nagy, árnyékos szempillák; ajka piros vércsepphez volt hasonló, 
karjai simák, mint a liliomok sz irm a; keble halványan domborult a 
holdfénybe; csípején és combjain a vonalak szelíden hajoltak rózsa
színű, keskeny lábak felé.

És Brahma boldogságában elmosolyodott s ime : a fekvőhely 
felett hajnali ég terült szét. Keletről bíboros felhők lebegtek langyos 
szellők szárnyán és sugárküllők nyilalltak a magasságok kékségébe.

És boldogságában másodszor is elmosolyodott s im e : a falak, 
állványok és körülte levő tárgyak levelet hajtottak, mint az erdő. 
A fák koronáin megvillant a nap első sugara s ült a madár meleg, 
puha fészkén.

És boldogságában harmadszor is elmosolyodott s im e : a pa
dozat a Ganges homályoskék vize volt. S nyíltak a kelyhek a hullá
mokon és a partok felett szállott az illat. A víz kanyarulatában pedig 
fürdött a nap.



8

Brahma kitörülte szeméből az álmot, elindult s nem mosolygott 
többet soha és nem is tért vissza többet sohasem.

És sietett Brahma a Ganges partján a mély vizek felé, hol 
ezüstszínű tarajokat vet a messzeség és fölötte sirály madarak fe
szítenek szárnyat a szélnek. Előtte lebegett egy gyöngyös szárnyú 
pillangó s utána úszott egy fekete árnyék. Csak ment a partokon 
és gondolatában nem volt más, csupán a megálmodott álom, kifes
tett ábránd. Mert az istenek is álmodnak és az istenek álma 
elérhetetlen. Olyan, mint a hajó után a fényes szalag. És Brahmá- 
nak fájt a szíve nagyon s az arca fehér márvány lett és szemében 
források nyíltak meg, mint a bércek tövében. Homlokán barna felleg 
teregetett homályos palástot és fürtei szomorúan födték be arcát. 
A folyamon levelek úsztak alá s madarak keringtek a nap előtt. 
A túlsó part felől koszorús hegyek kékültek a fák koronái felett és a 
tetőkön, mint egy feslő virág, halványan törött meg a fény. És a ho
mokszemek káprázatosán táncoltak a verőfényben.

A világon minden mosolygott, csak Brahma nem, és bánatos 
dallamok keltek elő szívéből s behangozták az erdőt. Olyan dalok 
voltak ezek, mintha szürkületkor a szellő besuhan a rózsák közé 
vagy egy gyönszem végiggördűl a sima ezüstlapon. A madarak 
meghallották és megértették; a folyó nem hallotta és meg sem is 
értette. Őbenne csak kövek voltak, színes és színtelen és érzéketlen 
kövek ; őneki nem volt szive. Egykedvűen hordta a fövényét a parira 
s nem kérdezett senkitől semmit. Nem hazudtolta meg senkinek az 
arcát; az igazság, a kérlelhetetlen, megmagyarázhatatlan, rideg igaz
ság tükrözött ki belőle. Semmit nem tudott s mégis megláthatta 
mindenki önmagát benne, a maga képét, a maga igazságát, a maga 
gondolatát. És amint Brahma újra belenézett, nagy szomorúságot 
látót a hullámokban fürödni, hasonlót egy éjszakai színtelen halott
hoz, aki az illatos ravatalon virágkoszorúk között fekszik. Megkér
dezte az árnyékot, hogy miért olyan színtelen, hanem az nem 
felelt neki.

Brahmának pedig eszébe jntott sok vidám napja, miket szí- 
várványos barlangja körül töltött, mióta csillagok gyúltak a kék ma
gasságban és egyik hullám a másikat kergeti a vizeken. Homoksze
meket szedett össze ; letépett egy széles falevelet és kezdette kirakni 
rajta az álmait, elérhetetlen istenálmait. És imhol.

Magas palota domborúlt fel a vízparton ; rózsaszínű márvány
oszlopok tartottak aranyos virágfüzéreket a kapufeleken és íve fölött 
rubinrózsák ömlöttek jáspisvedrekből. Zöld smaragdok sorakoztak 
tenyeres pálmalevelekké s buja erdőket imitáltak ki a homlokzaton
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és az ablaknyilásokon fehér liliomok hajoltak a szélbe. A tetőn magas, 
gyémántköves korona sugárzott és amint a palotára rácsapott a kóbor 
fuvalom, csillingelő üveghangok hárfáztak gyönyörűségesen.

Brahma bement a palotába s olvasta a szavakat, melyek fekete 
betűkkel voltak a márványtáblába vésve :

Én megépítem az én építőmet és lerontom magam, bujdosókká 
teszem az enyéimet s pihenőt adok a bujdosónak. Gyönyörűséget 
festek arcotokra, hogy könnyeitekkel sírjátok le. Bennem lakik a 
némaság és belőlem szól a hívó kiáltás. Sebet ütök és meggyógyítom. 
Mert én vagyok az élet halála és a halottak élete. Mert én vagyok 
a szerelem.

Brahma leborúlt a küszöbön és megcsókolta a rideg, vérázott 
küszöböt.

Milyen boldogok a sz ín észek ! Választhatnak, hogy tragédiában vagy  
komédiában akarnak-e fellépni, szenvedni vagy bolondozni, nevetni vagy 
könnyeket ontani. De a való életben másként van. A legtöbben, férfiak is, 
asszonyok is, kénytelenek olyan szerepeket játszani, amelyekhez nincs t e 
hetségük. A  világ színpad, de a szerepek rosszul vannak kiosztva.

* #
*

Úgy látszik, manapság az emberek spekulációnak tekintik az életet. 
Pedig nem spekuláció, hanem szentség. Ideálja a szeretet. Tisztítótüze 
az áldozat.
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U T O L S Ó  MÁRCIUS.*

Az én tavaszom is elszáll maholnap 

Megütött a dér már egy-egy levelet,

S fájóbbak belül mindig a sebek.

Még meg-megérint a márciusi láz,

A tüzek, lángok még ki-kigyúlanak ;

De már mindennap visz egy sugarat.

Még fölcsendűlnek búsan, haldokolva 

Az álmos ritmusú, régi dallamok;

De már ebben is szegényebb vagyok.

Valami lassú, szelid, méla gyásszal 

Bogozom, szövöm a fogyó á lm o k a t ;

Ez a világ is mindig koldusabb.

Félek, félek . . .  A távol égi zengés 

Nehéz borulást hoz és vihar leszen 

És akkor semmi sem marad nekem.

Szedegessük hát, kötözgessiik össze,

Amit a halódó tavasz meghagyott . . .

S aztán szálljatok nótás dallamok !

Több úgy se lesz már, ez a legutolsó . . .

Lassan, szitálva ereszkedik a köd,

S csend lesz maholnap a szívem fölött.

László Sándor.

* Mutatvány szerzőnek most megjelent Utolsó Március c. kötetéből.
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A N Ő  TÁ RSA DA LM I É S  JO G I  H E L Y Z E T E .
Irta : Geszielyi N agy László.

H a az e m b e r i s é g  tö r t éne lm én  végig p i l l an tunk és m e g 
figyel jük a t á r sada lm i  a laku la toka t ,  fej lődési  fázisokat  a 
legprimit ívebb  t á r sada lm i  formátó l  a mai  m o d e r n  formáig,  
szám ta lan  olyan fej lődési t endenc iáva l  fogunk  ta lá lkozni,  
amelyek  sokszo r  az  illető kor  sze l lem ét  vá l toz tat ták  meg.

A tá r sa da lom  folyton alakú i ,  vá l toz ik ;  vá l toznak vele 
együt t  az  é le tviszonyok s  ezekkel  együt t  az  ezeke t  s z a b á 
lyozó jog is. E vá l tozásbó l  m indenk inek  kijut a m a g a  
része s így a  nőne k  is, aki a  t á r s a d a l o m b a n  je lentékeny 
tényező.  A nő t á r sada lm i  és  jogi he lyze tének  az idők fo 
lyam án  beál lot t  vá l tozása ival  fogunk  itt foglalkozni ,  e lő bb  
á l t a lában ,  az tán  spac ia l i san  a  m ag y a r  vi szonyok  szem  előtt  
tar tásával .

A nők á l lapo ta  felől ér tekezni  annyi ,  min t  a  t á r sada lm i  
t u d o m á n y  egyik l e gké nye sebb  fel adatá t  ér inteni  —  m o n d ja  
G id e  P á l . 1 A nő  tá r sada lmi ,  ga z d as á g i  és  jogi  he lyze té 
be n  s o h a  ne m  jött létre vál tozás  a nélkül ,  hogy azonnal  
v i s szaha tá s  ne lett vo lna az egész  t á r s a d a lo m  á l l apo tá ra .

A nő helyzete  be lekapcso ló ik  a  t á r s a d a lo m  m in d e n  
é rd eksz fé rá jába  és  így az ös szes  t á r s a d a lm i  ké rdésekke l  
ö s sze függésben  van.  Fon to s  e ké rdés ,  a m e n n y ib e n  a nők 
t á r sada lm i  és  jogi  helyzete szoros  k a p c s o la tb a n  áll a t á r 
sa da lm i  hu l lámzássa l  s hogy abbó l  a t á r s a d a lo m  fejlett 
vagy  fejletlen vol tá ra  joggal  lehet  köteleztetni .

Ezért  m o n d ja  G i d e 2 m indenüt t ,  hol az in tézmények  b i z 
tosí tot ták a  nő s z a b a d s á g á t ,  polgári  képességé t ,  erkölcsi  
mél tóságá t ,  virágozni  lát juk a  házi és  polgár i  erényeke t ,  a 
m a g á n e m b e r  és  a  po lgá r  s zabadsága i t .

A nő jogi és  t á r sada lm i  helyzete  az  idők  fo lyamán  
ór iás i  á ta l ak u lá s o k o n  m en t  keresztül ,  m ig  el jutot t  a mai  
egyenlős i tés i  fokra.  Ha  az ókori  népek  tö r t éne tében  v i z s 
gá l juk  a  nő helyzetét,  m in d e n ü t t  azt  talá ljuk,  hogy a  n ő 
nek  a lan tas ,  szolgai  s ze repe  volt. E felfogás tük röződ ik  
vissza az ó és  középkori  né p e k  g o n d o l k o d á s á b a n ,  „mely 
szer in t  a  nő szo lgához  hasonl í t  t e rm észe téné l  f o g v a “ . Ez

' A nők joga 1. k. 29. 1.
2 1. m. 31, 1.
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elv ura lkod ik  m ég  ma is a pr imitív t á r sada lm i  életet  élő 
keleti népek  között .  M á r  Aristotelésnél olyan felfogással 
ta lá lkozunk ,  mely szer int  „3  osztálya van a személyeknek,  
kik nem tehe tnek  ö n m a g u k t ó l : ezek a r abszolga,  a gyerm ek  
és a n ő . “ G ö r ö g  szel lem tükröződ ik  vissza e fe l fogásban 
is, hogy  „ u g y a n a z o n  cselekmények ,  melyek  a férfiak 18 
éves koráig vol tak megtil tva,  a nőnek  m e g  vol tak tiltva 
egész  életén  á t . “

A nő m inden  fejletlen t á r s a d a l o m b a n  és t ö r v é n y h o 
z á sb a n  oly tehetet l en személy so rá b a  tétetett,  ak inek  ur -ra  
vagy  pá r t fogóra  van szüksége .  E pá r t fogót  vagy urat  a 
c s a l á d b a n  ta lá l ta  fel a nő, mely fénynél t. i. a  c sa lád  ki
a la ku lá sá ná l  fogva nagy  vál tozás  áll be  a nő he lyzetében.  
U gyan i s  a nő  kiemelkedve  eddigi  helyzetéből ,  fon tos  té 
nyező lett a c s a l á d b a n ,  kit ,,kell, hogy f igye lemmel  és a j á n 
dékokka l  h a lm o z za n a k  el atyjaik, fivéreik és  férjeik ; mer t  
ha  a  nő  d í szben  ragyog,  az  egész  c sa lád  fényesedik,  de  
ha nincs  felékesítve, nem gerjeszt  ö r ö m e t  férje s z ív é b e n .“

E fokon m á r  a c salád  tes tébe  i l l eszkedik a nő, mint  
a n n a k  egyik l e g n a g y o b b  tekintélyű tag ja  és  jogköre  kezd 
bővüln i ,  m in d i n k á b b  köze lebb  és  köze lebb  jutva a férfi 
ha tásköréhez .

S z e m b e t ű n ő b b  a  nő  helyze tének  javu lása  a római  
tö r t éne lem ben ,  , ,melynek  m inden  lapján  lá t juk megjelenni  
a  nő t .“ A római  j o g re ndsz e r  m inden  tek in te tben  a lehető 
tökéletes  fokát érte  el, b e n n e  a  nő szerepe  is —  főleg a 
fe j lődés m a g a s a b b  fokán  —  m á r  h u m á n u s  szabá lyozás  
a lá  vetik. A c s a l á d o n  kivül levő nő is részesül  jogi v é d e 
l em be n  és  e m b e r ie s  e lb á n á s b a n .  A z o n b a n  sokkal e lő n y ö 
se b b  a c s a l á d b a n  élő nő helyzete.  Erre  vona tkozó lag  G i d e '  
a következőket  m o n d j a :  azon  perctől fogva,  m időn  az uj 
hi tves  lábát  férjével á t r i u m á b a  tette,  t á r sa  lett összes  joga i 
nak, am i t  eké pen  fejez ki egy  régi f o rm u la :  Ubi  tu Ga ius ,  
ibi ego  G a ia  (ott, hol te úr  vagy, én ú rnő  leszek). S v a ló 
ba n  a nő  ú rnő je  lett m in d a n n a k ,  a m in e k  a  férj ura  vol t :  
m in denk i  d o m in a n a k  nevezte  a h ázban ,  a d o m inus ,  a  férj 
m a g a  is.

A római  j o g b a n  nyer  e lőször  s zaba tos  fo rm ulázás t  a 
a  h á z a s s á g  in tézménye  is. A zonban  m é g  itt m eglehe tős  pri-

1 1. m. 144. 1. 1. kötet.
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mitiv korá t  éri, a m e n n y i b e n  nem  tekintet ték egyébnek ,  min t  
a  „ c sa l ád fe n n ta r t á s  e szközének .“ E képe t  m u ta t j a  ne künk  
m é g  a  c sászá rok  korabel i  R ó m a  i s ; bár- m eg lehe tős  e rős  
szervezetével a  h á z a s s á g  itt sok n e m e s  in tézm énynek  lett 
melegágya .

R ó m á b a n  m á r  a  t á r s a d a lo m  is e léggé  fejlett  volt  s 
így a nő a  t á r s a d a l o m b a n  is e lfoglal ta  m egé rdem le t t  helyét.  
Ugyan is  minél fej le t tebb va lamely  t á r sa da lom ,  anná l  j obb  
e lb á n á s b a n  tud ja  részesíteni  tagjait .  így volt  ez R ó m á b a n  
is, hol a t á r sada lm i ,  sőt  polit ikai é le tben  is t a l á lkozunk  
m á r  szerep lő nőkkel,  mely kö rü lm ény  vi lágosan m u ta t j a  a 
nő eddigi  so rsábó l  való kiemelkedését .

Másik  je len tékeny  tényező ,  mely  a  nő helyzetére  b e 
folyást  gyakoro l t :  a  keresztyénség.  Krisztus  fel lépése oly 
pá ra t lan  fon to sságú  és  ha tá sú  a  népek  tö r t éne tében ,  a m i 
lyenre nem  a k a d  példa.  Bölcsészet,  t udom á ny ,  t á r sada lom ,  
hit,  erkölcs ,  jog,  mind megvál toznak ,  á ta l aku lnak  a ke 
resz tyénség  e l te r jedése  következtében.  M a g a  az  élet is á t 
a laku l  m in d e n  i r ányban  a  b e n n e  szerep lő  tényezőkkel  együtt .  
A ke re sz tyénség  kiirtani törekszik m inden  olyat,  amely  p o 
g á n y s ág ra  emlékeztetet t .  Megvál tozot t  befo lyása alat t  a nő 
tá r sada lm i  és  jogi helyzete  is és  e ltérő a laku la to t  vett  a 
pogány  korétól ,  hol „ a  nő  előt t a  ha la d á s  m inden  út ja el 
volt  zá rva .“

A családi  é le tet  is t u l a jdonké pe n  a  keresz tyénség  emelte  
az őt megi l le tő  helyre ,  úgysz in tén  m á s  tá r sada lmi  in té z m é ny
nek  is ez a d ta  m e g  az igazi értékét . A h á z a s s á g  in tézménye  
itt nyer  erkölcsi,  vallási  és  jogi f o n to s s á g án a k  megfelelő 
szabá lyozás t ,  melyről  m ár  az  m o n d a t ik :  „Amit  Isten egybe  
szerkesztet t ,  azt  e m b e r  el ne v á la s s z a . “ A házas tá r sak  
e gym á shoz  való viszonyát  i lletőleg egyen lő ség re  tö rekszik 
és  i lyen elveket  h i rde t :  „ E lhagy ja  e m b e r  az  atyját,  anyját  
és  r agaszkod ik  az  ő fe le ségéhez .“ „Fé rf i ak  szeressé tek a 
ti f e le sége i teke t“ , stb.

A ke resz tyénség által  megszente l t  em e  t á r s a s á g b a n : a 
férf inak és  nőnek  ezen feloldhata t lan egyesü lé sben  minden  
kö te lesség  kölcsönös, m in d e n  jog egyenlő volt m á r  régen  
is. E  vi szonyra  m o n d ja  Szen t  J e r o m o s :  „.Nálunk, ami  tiltva 
van  a  nőnek ,  nincs  m e g e n g e d v e  a férf iaknak sem ; egyazon 
kö te lességeke t  róva a  két házas tá rs ra ,  ugya na zon  jogokat  
is engedi  a z o k n ak  s a l eg b e c s es e b b  jog, melyet  a h á z a s 
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s á g  nyú j t :  a  gye rm ekek  személye  feletti jog,  szintén m e g 
oszlik a  nő és  a férj közö t t .1

Amint  a nő  mind  j e l en tékenyebb  és  j e len tékenyebb  
helyet  kezd elfoglalni  a t á r s a d a l o m b a n  és  a jogban ,  g a z 
daság i  he lyze tének jav í tá sá ra  is in té zkedések  té te tnek s 
ekkor  s zabá lyozód ik  s z ám o s  vagyonjogi  és  család jogi  k é r 
dés ,  amelyek  a nő javára ,  a n n a k  helyzetét  emetik  és  m in 
den  téren m egvéden i  igyekeznek  a  nő érdekei t .  Ugyanis  a 
vagyon  képezvén  m á r  e bbe n  a  k o r b a n  is a  fő m ozga tó  
elemet ,  e lső s o rb a n  ennek  kell szabá lyoz ta tn i  a nő ré
szére  is.

A családi  k a poc s  létesülésével és  a  nő helyzetére  való 
nagy  befolyásáva l ,  t o v áb b á  a  ke re sz tyénségnek  m inden t  
á ta lakí tó  e lter jedésével  s m in dezek  következ tében  beállot t  
vál tozásokkal ,  a  kor,  az  ember iség ,  a  tá r sada lom  fej lődé 
sével új ösvényre lép a nő helyze tének  kérdése  is. Az ó 
ko rban ,  a  kul turális  és  t á r sada lmi  fej let tség pr imitív fokán 
c sak  a  férfi részesül e l i smerésben ,  mi m agya ráza tá t  leli 
a b b a n ,  hogy  a férfi szerzi be  az elsőfokú szükségle tek k i 
elég í té séhez  m egk iván ta tó  tényezőke t ;  a  férfi kereseti  t evé
kenysége  által  e légit te tik  ki a t á p lá lkoz á s  és  a  r u h á z k o d á s  
szükségle te .  Később ,  m id ő n  m á r  a nő is részt  vesz,  i lle
tőleg seg i t  neki  e m u n k á b a n ,  helyzete  is változik,  t e rm é 
szetesen  előnyére.  Míg végre a  római  jogi in tézmények  
kifej lődésével , m ajd  a  ke resz ty énség  el te r jedésével  és  az 
új kor  szel lemével  —  min t  az  élet m in d e n  megnyi la tkozása ,  
úgy  —  a nő helyzete  is l ényegesen  á ta laku l  és  m o d ern  
szabá lyozá s  a lá  vétetik.

A középkor  vége  felé a  „ lovagi i n té z m é n y “ k ia laku lá 
sával  a  nők vé de lm e  és  t isztelete kü lönös  m ó d o n  kifej lődik,  
úgy hogy m a jd n e m  „szen t  és s é r the te t l en“ lesz személye.  
T e r m é s z e t e s e n  tá r sada lmi  és  jogi  helyzete  is emelked ik  
ezzel,  úgy hogy  a nő  he lyze tében beál lot t  e m e  vál tozás  
mél tó  kifejezője a  kor  h a la dá sána k .

A legú jabb  k o r b a n  a  m o d e r n  t á r s a d a l m a k  k i a l a k u l á 
sával  szintén lényeges  vá l tozás  áll be  m in d e n  téren .  Uj 
á l l am ok  és  t á r s a d a l m a k  jö n n e k  létre, új e s zm é k  kerü lnek  
felszínre, melyek új é rde ke k  s z o lgá la tá ban  ál l anak .  E vál
tozáshoz  n a g y b a n  hozzájá rú l t  a g a z dasá g i  a la kú lá s  is, mely

1 Q ide: I. m. 3 4 2 -3 4 3 . 1. I. k.
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e b b e n  a k o rban  m á r  m in d e n  fe j lődésnek  új szint  kezd 
kö lcsönözn i  és  ez kezdi  mozgatn i  az  á l lami és t á r s a 
dalmi életet.

A l egú jabb  k o r b a n  vesz ór iás i l endüle te t  a  vá rosok  
kifej lődése és  a  gyá r - ipa r  növekvő  ha ta lma .  A v á ro s o k b a n  
s z ám o s  olyan foglalkozási  á g  keletkezik,  melyek a nőt, 
mintegy  m a g o k h o z  vonják.  G y á r a k b a n  ped ig  sok m u n k á r a  
egye nese n  nőke t  kezdenek  a lka lmazni ,  mely kö rü lm ények  
függe t lenné ,  öná l lóvá  ava t ják a nőt.  M a  alig létezik m ár  
ipar ,  a m e ly b e n  nők  nem d o lg o z n á n a k  a  férfiak mellett.

Ezek  az u j a b b  g a z d as á g i  és  t á r sa da lm i  á l l apo tok ,  a 
gyári  ipa r  te r jedése  és  a l é tküzdelem, főleg a  v á ro s o k b a n  
a  nőt  öná l ló  kerese tre  indít ják.  E n n e k  köve tk ezménye  az, 
hogy a termelés  terén m ű k ö d ő  nők s z ám a  óriási  a r á n y 
b a n  emelked ik ,  de  egyút ta l  nagyon  soka t  veszí t  m ás  t e 
kin te tben.  Igen je len tékeny  és  folyton e m e lk ed ő  a  nők  
versenye  a  szellemi m u n k a  terén is. A női  m u n k a  s z a p o 
ro d á s a  m in d e n  á l l a m b a n  észle lhető .  E u r ó p a  főbb  á l l a m a i 
b a n  több ,  mint  20  millió, M a g y aro r sz á g o n  2 és  fél millió 
nő  bír  öná l ló  ke re s e t t e l .1

E fej lődés  fokán ta lá l juk a  t á r s a d a lm a t  a  l egú jabb  
kor  k üsz öbén  be le i l l eszkedve  a nővel,  m ikor  aztán a  m e g 
változot t  é le tviszonyok a  jo g b an  is pozíciót  kezdenek  b i z 
tosí tani  s z ám á ra .  A kor  k ívána lm a inak  megfe le lően  jo g 
r endsz e re k  a la k ú in a k  át  és  újak jönnek  létre, melyek  m ár  
az ö sszes  létező é rde ke k  kielégí tésére  törekesznek .  Az élet 
összes  m egny i lv ánu lása i t  b ehá lózzák  és  szabá lyozá s  a lá  
igyekeznek  vonni ,  a lapelvül  áll ítva o d a  m in d e n ü v é  a h u 
m an izm us t .

E szel lem ha tá sa  alat t  és  e kö rü lm ények  közreha tá sa  
folytán jö t t jé t re ,  úgy szólván s e m m ibő l  (mivel egységes  Francia-  
o r sz á g  nem  volt, így egységes  jog sem  lehetet t )  —  a 
f ranc ia  codex,  mely először  veszi igazán  m o d e r n  s z a b á l y o 
zás  a lá  a nő helyzetét  és  nyit utat  az  egyen lő ség  felé. E 
tö rvénykönyvek  „a két nem  polgár i  e g y e n lő s é g e “ képezi  
egyik a lape lvé t ,  melye t  köve tkeze tesen  keresztül  is visz, 
m e g á l l a p o d v á n  e c o n c l u s i ó v a l : „a  nő a polgári  törvény 
előtt,  m a j d n e m  m in d e n  p o n tb a n  egyenlő  a férfival.“

(Folyt, köv.)

1 Földes: Társadalmi Gazdaságtan 161. 1.
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A MI SZ E R E L M Ü N K .*

A mi tömjénünk szent oltáron ég,

A mi oltárunk szentély szentélye,

Nem látta soha senki szeme még —

A mi oltárunk szívünk legmélye.

A mi orgonánk örökké néma,

Búgó beszédét senkise érti,

Pedig örökké zeng a zsolozsnia :

Szerelmes szívem szíved szereti!

A mi szerelmünk imás állitat,

Ami csak néha fogja el szívünk,

Ha senkise lát, senkise hallgat,

Csak az, akiben örökké hiszünk.

A mi szerelmünk nem suttog rólunk 

Félve fedezzük — mások ne lássák,

S meghitt magányba’ fogan a csókunk,

Mint az estvéli igaz imádság.
Kiss Géza.

* Mutatvány szerző készülő kötetéből.
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R É G E B B I  DIÁKÉVEKBŐL.
(Mese a valóságról).

Hideg volt, kemény hideg. Talán hóvihar is dühöngött, nem em 
lékszem rá. Utóvégre megtehette. Tél volt s joga volt hozzá. S hogy 
télben, a leghidegebb télben tartják a tanár urak a félévi conferen- 
ciát, ehez már nincs joga a télnek, de ez az ő szerencséje. S hogy 
ilyenkor nyilík meg leginkább a diákszív, az, ha természetellenes is, 
mégis természetes.

Hát biz az úgy volt, hogy hideg is volt, félévi conferencia is 
volt, s a szivek is megnyíltak. A hideg virágokat festett volna min
den ablaküvegre, de nem tehette, mert ahoz már nincs joga, hogy 
az újságpapírra is rajzoljon. Kénytelen volt megelégedni azzal a ne- 
hánnyal, mely többé-kevésbé épnek volt mondható, egy kis helyre- 
igazítással, helyesebben a hézag beragasztásával. A konferencia min
dent hozott, csak meleget nem, abba az amúgy is dermedő diák 
szívbe. Mert nálunk a kályha többször állott be szobadísznek. Most 
is a bolondját járta szegény, mert ő maga nem keríthetett fát. Dezső 
komám hiába döngette kis baltájával az ág y á t ; szegény ágy, végkép 
nem volt már kiadós deszkában. S ha nem hasíthatott baltával, hát 
hasított az eszével. Mert hasított, belehasított a lehetetlenbe. Amint 
végig jártatta már szemét a székeken azokon a kettőkön, melyekre 
négyen foglaltunk helyet, s úgy találta, hogy 6, azaz hat lábuk van 
s az ő jó esze erre a számtani műveletre legkedvezőtlenebb ered
ményt állapította meg, itt tenni kellett valamit s meggyújtotta a lám
pát. Égett volna szegény s nem füstölt volna, de egyszer ez az 
üveg, a vállára hajtotta fejét s búsúlt-búsúlt, míg egyszer elpattant 
Így hát csak a válla maradt meg s a lába s hát szomorkodott ő is( 
mi is. S hogy fáztunk, az természetes volt, de hogy éhesek is vol
tunk, az már elmaradhatott volna. Lett volna mit enni, mert volt 
mit, de ehoz tűzre volt szükség, a tűzhöz fa, a fához ember, aki 
előteremti. Ember volt, tehát volt, aki teremtsen, de ahoz kellett fa 
s a többi magától következnék. (S ha volt ember.) Itt újra a Dezső 
éles eszére volt szükség. Mert habár 5-ből nyomták is el a konfe
rencián, ő mégis életmentő, famentő és több rendbeli mentő inathe- 
matikai ésszel rendelkezett. Hogy ezt a nemes conferencia nem tudta 
róla, az az ő eszén kivűl esett. Ergo, ezt a számtani tételt állította 
fel: adva vagyunk mi, négyen, a kik éhesek is vagyunk, fázunk is; 
adva van az állomás mellett a malom finom porosz kőszene, kere
sendő a tűz, a meleg. S ha megkapjuk a tüzet, adva van hozzá ott- 
honnról a zsír, a kenyér s így a kettős probléma meg van oldva s
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inegoldatik más i s : a befagyott tinta, a víz s reggel majd mosódha
tunk s inegoldatik a zsír s kenyér következtében más is. A nevelő úr, aki 
nem hozatott fát, ő ellenben befagy. így megvoltak adva a legszük
ségesebbnek látszó feltételek. De a megoldás kezdeténél mindjárt kitűnt, 
hogy még valami nincs adva. A módszer. Angol, francia, Bézout 
módszerrel oldjuk-e meg, vagy kénytelenek leszünk valami újra fanya
lodni. Újat sem találtunk. — Volt köztünk csúfra, egy  jeles is. Na, ugy-e, 
az életben, a gyakorlatban nincs eszed ? (Ezt így hallottuk otthon is.) 
A könyvmoly, az moly. A világosság azt megöli.

Persze, a jeles jobban fázott a bekövetkezendőktől s szívesen 
fázta volna ki azt a három napot, amit ilyenkor adnak vakáció né
ven, mint belemenni mindebbe, de szavazattöbbség s minden hiába. 
„Hát, ha elhozzátok a szenet, engem pedig kihagytok mindenből, ami 
rossz származhatik a dologból s részeltettek mindenben, ami jó, hát 
elárulom a lehető módszert. Itt a koffer, akár kettő is — folytatja 
Dezső — Lajos fogja az egyiket, Pista a másikat, te meg Laci velem 
jösz előre s ők hozzák utánnunk az állomásra. Most pedig ide hallj: 
Én megállók az állomás bejáratához, te Laci a kerítéshez húzódol s 
ott meglapulsz, miután úgy tettél, mintha valami keresni valód volna 
ott. Aztán jösztök ti. Egymás után eltévedtek s mentek körül a posta
láda felé. Ott bekanyarodtok s a kerítésnél, a kút és a szén csomó 
között leteszitek a koffereket s feltűnés nélkül távoztok. Laci meg
rakod szénnel a két koffert s becsatolod. De jól csatold be, hogy 
egy is ki ne essék. No utánam."

Minden rendén ment, csak a vonat késett egy kicsit. Laci elvé
gezte az elvégezni valót s még annyit kapott utólag parancsba, hogy 
ha jön a vonat, ott várjon a kijáratnál s ha Dezső jön a két koffer
rel, legmelegebben üdvözölje. Minden úgy történt s a hordár, a 
Hizsnik, vagy Gyuri, ahogy tetszik, nem bánom, görnyedve hozta a 
szenet s a nagy diákkérdések így oldattak meg s megoldódott más is.

Régen volt, tán igaz sem volt.
Sebestyén.
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ÉJFÉLI KARCOLA TOK .
Osváth József.

I.
— Egyszer szeretnék elbúcsúzni Magától. Szeretnék a szemébe 

nézni, abba az égő, tüzes, fekete szemébe, hogy meglássam a gon
dolatát, hogy elvigyem magammal szomorú vigasztalásúl az életem 
útjaira. Azt hiszem, hogy akkor kevesebb fájdalommal tudnám temet- 
getni a szerelmemet.

— Nem bocsáthatok meg Magának, mert nincs mit meg 
bocsátani. Haragudni sem fogok sem Magára, sem másra, hiszen 
mi csak pelyhek vagyunk a sors fergetegében. Pelyhek, akiket úgy 
söpör, kerget a sors, mint az alkonyati szellő a lehulló, huldogáló 
vadgesztenye szirmot. Hiszen az életünket nem mi magunk alakítjuk, 
hanem az a nagyhatalom, aki előre meghúzza az életünk kavargó 
útvonalát, aki mindnyájunk fejére kiszabja az életet, amit végig kell 
remélnünk, szenvednünk, sírnunk, ahol mi csak játszunk a vágyunk
kal, akaratunkkal — mint a gyermek a homokban.

— És most elsiratom Magát, de könnyet ejteni sokszor fogok 
még Magáért. Sokszor, mert a mélyre szántott seb lassan heged, 
mert amit hosszú idő ásott, azt csak évek temethetik be. És ha bete- 
metgetik is lassan, amikor már nem fog összeszorulni, megdobbanni 
a szivem minden Magára emlékeztető kékbabos kötény láttára, ami
kor lecsilapult vérrel, öregedett testtel jól fog esni órákig elülni a 
puha széken, amikor ezüsttel havaz majd be az életem tele — az 
elmúlt éveken át is úgy fogom látni Magát, mint egy mosolygó 
arcú gyermeklányt. Addig azonban még sokszor fog meglátogatni 
az álmaimban, addig még sokszor fogom látni a napsugárban, a 
sötét éjszakában, a sárguló harasztban, a fakadó gesztenyevirágban.

II.

— Csodaszép lesz akkor minden. Ünnepi ruhát öltenek ma
gukra az emberek, hulló virágszirmok hintik be előtte az utat — és 
Maga megy, megy fehérruhában esküvőre. Napsugárból ara nyeső fog 
elömleni a feje felett, megaranyozza, ragyogással hinti be a menyasz- 
szonyi koszorúját. Csodálatból, szeretetböl, rajongásból szőtt fátyol 
borítja be az alakját és angyalok éneke fog szólni az orgona síp
jaiban. Minden ember boldog lesz azon a napon, — akik Magát 
látják százszorosán boldogok. És Maga megáll a templom közepén,



20

kezét egy más kézbe teszi, tiszta homlokkal nyugodt arccal — ugye 
könny nélkül ? — néz bele egy másik szempárba. Az ajkai bátran 
ejtik ki azt a párszót és az emberek leborulva, szivök legszen
tebb érzéseivel kérnek áldást az életére. Ünnepi csend lesz, mint 
tavaszi hajnalhasadáson — csak valahonnat hátulról, egy poros 
oszlop mellől fog hangzani egy lassú zokogás, mintha őszi falevelek 
sírnának az alkonyati szellőben. . .

— Azért senki sem imádkozik. . .

Manapság egy férjre nézve fölötte veszedelmes a nyilvánosság előtt 
figyelmesnek lenni a feleségével szemben. Ha az emberek ezt látják, min
dig azt hiszik, hogy veri őt, ha egyedül vannak. A világ már ilyen bizal
matlan lett minden iránt, a mi boldog házaséletnek látszik.

* # *

Nem az az önzés, úgy élni, mint az embernek magának tetszik, ha
nem másoktól azt kívánni, hogy úgy éljenek, a hogy az ember maga 
akarja; és önzetlenség: engedni, hogy a többiek maguknak éljenek, bele
nein ártani magát az ő dolgaikba.

* **
A ki nem gondolkozik önállóan, egyáltalában nem gondolkozik.



A GY Ö N G Y K A G Y L O .*

Halk vizű mélyén keblem tengerének,

Szép dús c s o d a : gyöngykagyló a szivem. 

Kelyhében sok-sok mély titok pihen,

Mit vágy, sóvár szem el nem érnek.

S a búvárok hozzá hiába járnak :•

Ki nem rabolják kincseit soha.

Hiába mind, — a kelyhezárt csoda 

Csak megmarad örök titok-magának.

Csupán magános órán nyil ki halkan,

S szűz illetetlen kelyhén kin remeg, 

Kicsinyke, szégyelt, apró porszemek 

Kínozzák egyre s gyötrik láthatatlan.

Csak apró porszemek, szemernyi szörnyek, 

Titokban sebző, elvetett szav ak :

De bennne jajt, örök kint gyújtanak 

És titkon egyre fájnak, égnek, ölnek.

Kis porszemek. De tőlük meggyötörtén. 

Gyöngykagyló szivem, gyöngyöket terem. 

Szűz gyöngyöket • én sok bús énekem 

És titkon pergő sok-sok néma könnyem.

* Darvas János verskötetéből.



VÁ ZLATOK.

I.
Farsang.

Hálás köszönet Karnevál hercegnek, h o g ;  olyan hosszúra nyúj
totta a farsangot. Ugyanis január 7-től február 24-ig terjed ez éven 
a farsang. Ez elég idő arra, hogy azok is lejtsenek egy-két táncot, 
akiket unalmukban már a pók kezdett beszövögetni. E hosszú far
sang minden napján csak úgy hemzsegnek a mulatságok. A buda
pesti farsangi naptárban alig van nap január 7-től február 24-ig, 
melyen bál ne lenne ; nem is említve azt, hogy némelyik napra 
5—6 is esik a főváros külömböző részein más és más egyesület 
által rendezve. De épen igy van ez a vidéken is. — A felszökött 
kamatláb pedig eléggé próbára teszi a lányos apák zsebét a bálok
kal szemben követendő magatartás irányában. Azonban, aki menni 
akar, annak még a pénzhiány sem állja ú t já t ; sok inkább a zálog
házba látogat el (í), csakhogy leányának tavalyi, alig felismerhetően 
átalakított ruháját mutogathassa. Hiába mondja az apa, hogy nincs, 
hát n in c s ; mama és leánya szép szóval, kedveskedésekkel előleg, 
vagy kölcsön felvételére birják rá  a papát.

Farsang a bálok ideje. A bálok a női és férfi nem között 
válaszfal ledölésének a helye. Jtt, a bálterem nehéz parfümü levegő
jében szabad kinek-kinek szive választottjával karon fogva sétálni, 
egymás fülébe súgni szerelmes szavakat és elandalogni egymás kar
jain. Az a rég várt „kettes“ rendelkezésükre áll Őnekik is ; s bol
dogan mondhatják itt el egymásnak, mit oly régen r e j t e t tn e k  szí
vok fenekén. Azonban van sok, kiknek fájó kiábrándulást hoz a 
bál;  az ilyenekre mondja aztán a nóta: „Eloszlott Bokáknak reménye 
a bál u tán “.

II.
Tánc

A tánc a társadalmi érintkezésnek egyik formája. A társadalom 
minden rétegében kedvvel és szeretettel foglalkoznak vele. Sok 
tánc lényegében a nemzeti és faji jelleg kidomboritását is 
mutatja, mivel egyikben másikban a speciális faji temperamentum 
jelenik meg, — A magyar csárdás a legtipikusabb nemzeti táncok 
egyike. Idegen nemzet fiai nehezen tanulják meg, mivel hozzá gyö
keres magyar rithmus érzék, magyar temperamentum s a magyar 
természetben rejlő eleven tűz kell. A magyar könnyen tanul idegen 
táncokat, de a magyar csárdást egy német soha m,cg nem tanulja.

22
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hacsak előbb a magyar dal sajátságaival, a magyar rithmus érzékkel 
és temperamentummal át nem itatja lelkét. A magyar csárdást, m a
gyar cigány zenére, magyar ruhában, szépen táncolni, mennyei lát
vány. Kellemes tánc a ma nagyon elterjedt boszton is, melyet jó 
táncosok szinte ábrándokba ringva lejtenek. A legújabban divatozó 
táncok mind egy-egy külföldi operettel jöttek be hozzánk, azonban 
a legtöbb közülök rövid szereplés után kiszenvedett. Példa rá a 
tusztep, mely igazán nem is élt ná lunk ; mig a mai társadalmat láz
ban tartó tangó — úgy látszik —  férfi kora előtt meghal, mivel 
erkölcstelen mozdulatainál, figuráinál fogva jó izlésü egyének nem 
igen fogják táncolni. Bár mérsékelt figurái nagyon kellemes benyo
mást tesznek, úgy hogy azoknak táncolása mind nagyobb és na
gyobb tért hódit. Azonban a maga egészében csak kabaré szinpadon 
fog élni és mihamar meghalni. Rövid idő alatt ily nagy feltűnést és 
általános elterjedést még nem igen tett tánc, mint a tangó. Ma már 
minden tangó. A mai divatnak számos különlegessége tangó nevet 
visel. Már a törvényszék termeibe is bekerült. A multkorában egy 
időben 3 esetben, válóperbeli keresetet adott be a férj a neje ellen 
a tangó miatt. Családi perpatvar, társadalmi felháborodás, egyházi 
tiltakozás és védekezés kisérte és kiséri nyomon a tan g ó t ; s igy 
nem sok jövőt lehet neki jósolni. Bár megeshetik, hogy tulhajtásait 
kiküszöbölve, elterjedt, kedvelt táncot nyerünk benne.

Ipszilon .
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FA RSA NG .
I.

Irodalmi estély.
(Jan. 24.)

Január hó 24-én a Sárospatakon ez év folyamán felállítandó 
Erdélyi János szobor-alap javára rendezett műkedvelői előadáson az 
akadémiai „Magyar Irodalmi Önképző Társulat“ és a gimnáziumi 
„Erdélyi Önképző Kör“ tagjai közösen előadták Farkas Imre 4 
felvonásos közismert színmüvét az „Iglói diákok“-kat. Mielőtt a ri
porter nem elég pedánsan vasalt zsakettjében a táncterem egyik 
félreeső asztalához vonulva, szerényen, a szokott sablonossággal és 
egyhangúsággal megemlékezne erről az estéről, ennek nemes céljá
ról és egyébb szépségeiről, engedtessék meg, hogy egy kis kitérővel 
más valamiről is szóljon, ami szorosan véve nem volna épen köte
lessége, de helyénvalóságát azt hiszem többen méltányolják majd 
vele együtt.

Mikor Móricz Zsigmond a múlt év telén lerándúlt Patakra 
eleven diák-nézésre és egy kis velünk való borozgatásra és mi ki
váncsiak voltunk, ugyan mi buzdította erre a látogatásra, szégyen
kezve kellett hallanunk, hogy a Nemzeti Múzeum könyvtárában ke
zébe került egy „Sárospatak,“ amelyikben épen valami kisebb ka
liberű ünnepély referádáján akadt meg tekintete. A „Fogoly lengyel“ 
és más efféle ócskaságok és elkoptatott régiségek szerepeltek a 
műsoron. Nagyon megütődött ezen. „Eljöttem — úgymond — hogy 
megnézzem, milyen az országnak az a helye, ahol még ennyire el
vannak maradva.“ Én félek és örülök, hogy Móricz Zsigmond újra 
meg fog látogatni bennünket. „Iglói diákok,“ pláne a „Gyurkóvics 
leányok“ és még két hasonlatos másik darab ! Szó sincs róla, egyik 
se rósz, valamikor mindegyik nagy sikert ért el. Csak egy baja van 
hogy régi, nem modern. Végre is mikor fog már a pataki tanuló 
ifjúság — amely magát nagy többségben modernnek vallja — sza
kítani azzal a bizonyos l’ancien regimé-vel! ? A műkedvelői előadá
sokat rendező bizottságok miért idegenkednek egy új és modern 
darabtól? Csak egy nehányat említek, mint az Utolsó csók, Masa- 
mód, Sárga liliom, Sári biró stb. Miért nem ezek közül választanak? 
Én határozottan állítom, hogy az „Iglói díákok“-at vagy a „Gyur- 
kovics lányok“ -at nem nagy érdeklődéssel fogadta a közönség, leg
alább is nem akkorával, mint — mit mondjunk ? — mint Psylandert 
a pesti nők. Érthető is Hiszen ma már mindenki ismeri ezeket a 
darabokat és bármilyen ügyes szereposztással és színészi képessé
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gekkel adják is elő, nem lehet akkora hatása és annyi értéke, mint 
egy új és ismeretlen és ami a legfontosabb, egy modern színműnek. 
Talán azt lehetne felhozni okul, hogy ezekben az új darabokban a 
női szerepeket nem játszhatja el polgári leány, csakis hivatásos szí
nésznő. Nagyon sok szó férne eliez a kérdéshez, miről itt csak any- 
nyit jegyzőnk meg a modern művészet leplében, hogy akik tényleg 
jgy gondolkoznak, azok a „Gyurkovics lányok“ valamikori premierje 
óta egy lépést sem tettek előre. Hiszen ha egy intelligens úri leány 
végig nézhet — mondjuk — Pesten egy tárlatot a Műcsarnokban és 
művészi Ízléssel gyönyörködhetik azokban a festményekben és szob
rokban, melyek között jelentékeny számmal foglalnak helyet férfi és 
női aktok, ugyanaz az urileány mért ne játszhatná el pl. Biró Lajos 
„Utolsó csókjá“-ban a courtisane szerepét!?  Bár ne a hiábavalóság 
kisérné nyomon szerény szavaimat, hanem az ifjúságnak ezen a 
téren vezető egyéniségei megfontolnák azokat, az ifjú vérrel szoros 
kapcsolatban álló modernség érdekében !

Bocsánatot kérek ezért a kis kitérőért. A világért se akartam 
ezzel azt célozni, hogy talán az „Iglói diákok“ előadása nem felelt 
meg a várakozásnak vagy épen hogy rósz volt. Semmi esetre sem. 
Én azt hiszem, hogy a közhangulatnak adtam ezzel kifejezést és 
nekünk a jelen alkalommal szükségünk volt az önmagunk figyel
meztetésére, mert nekünk minden lépésünknek modernnek kell lenni, 
mert mi ifjúság vagyunk és nem állhatunk egy helyben akkor, m i
kor mozgunk ! Ifjú erőknek kell utat törni, mert aki utat tör, azután 
mennek, aki zsebredugott kézzel jár, az előtt tolonganak.

* **

Mindenek előtt feltétlen elismerés és dicséret illeti meg az ön
képző társulatok lelkes tagjait, élükön Gaál István a „M. I. Ö. T .“ te
vékeny ifjúsági elnökével, akik sok odaadással, lelkiismeretes fára
dozással és a nemes cél iránti lelkesedéssel — t. i. az összes jöve
delmet az Erdélyi szobor-alap javára fordították — készített da
rabot előadásra. Az a tény, hogy az „Iglói. diákok“-at választották, 
még elég szerencsésnek mondható. Diák emberek diák szerepeket 
adhatnak a legkifogástalanabbúl. El is érték ezáltal azt, hogy a kö
zönség figyelmét a legkellemesebben lekötötték és művészi előadással 
mindvégig szórakoztatták. Különösen és elsősorban köszönhető ez 
Rácz Jenöné úrnőnek, aki volt szives Tircsák Évike szerepét kreálni 
és az előkészületekben annyit fáradozni. Ez exponált szerepben — 
mert ez az egyetlen női alak a  darabban — már első dalával meg
nyerte a közönség tetszését, mely mindvégig fokozódó mértékben
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kisérte játékát. Bájos és szimpatikus megjelenése, sok ízléssel és 
művészettel teljes alakítása, kellemes csengő hangja, nyugodtsága 
legfőbb tényezői voltak a darab sikerének. Minden tekintetben elis
merés illeti meg P. N agy Pált, aki Petki János csongrádi polgár- 
mester szerepét határozott, biztos fellépéssel, sok tudással és szín
padi otthonossággal adta. Dalos Holéczi Pistát nem is játszhatta 
volna senki szebben, mint Novak Dezső, kiről közismert dolog, hogy 
elsőrangú színészi képességekkel rendelkezik és lágyan csengő mű
vészi hangjában nem egyszer gyönyörködött már a közönség. Ezt a 
dalos diák alakot igazi átéléssel, jó diákos szivének minden érzésével, 
bohóságaival a legszimpatikusabbá tette a publikum előtt. Főszerep
lője volt a darabnak Gaál István Petki Pali szerepében. Úgy meg
jelenése, mint alakítása biztos volt és tökéletes, de mégis úgy 
éreztük, hogy ezt a nagyszerelmű és annyi hántásokkal sújtott alakot 
több tűzzel, élesebb mozdulatokkal és biztosabb hangsúlyozással 
kellett volna adni. Szerepet kellett volna cserélnie Virágh Bélával, 
aki az áruló Szidor Ákost játszotta. Első sorban is az ő hatalmas 
hangjával jobban érvényesültek volna a lumpolások alatt eldalolt 
nóták, továbbá pedig Petki Pali alakját az egész történet központ
jává tudta volna tenni. Szidor szerepe sokkal rövidebb, semhogy 
Virágh elsőrendű színészi képességével a maga teljességében állhatott 
volna előttünk. Határozottan kiváló arcjátékkal, talán egy nagyon 
kevéssé túlzott, de ettől eltekintve kifogástalan mozdulatokkal dom
borította ki az áruló jellemét. Bár a bosszúálló Szidort annyira elő
térbe állította, hogy a stréberség, sunyiság csak kevéssé tiint ki ala
kításából. Ez a szerep nehéz volt, de Virágh egy kiforrott színész 
képességével játszott mindvégig és teljes elismerést vívott ki magának. 
Novák Józse f Odrobina János a „Kék golyó“ csapiárosa, hálás és 
humoros szerepében már magával a tipikus öreg tót korcsináros 
alakjának nagyszerű megjelenítésével is kiválónak mutatkozott, továbbá, 
a nötás, mulatós diákfiuk szeretetteljes megbecsülésének jelesen ala
kított kifejezésével és egytigyü bús nótáinak produktumával sok tap
sot aratott. Úgy szintén humoros alak volt Máitdy Menyhért Simák 
Gergely pedellus szerepében. T öbb élénkséggel és nyomatékosabb 
hangsúllyal semmivel sem maradt volna mögötte a korcsmáros hum o
rának. A tanári kar ügyes szereposztással volt összeválogatva. Dobos 
Sándor (igazgató), Stunda István (logika tanára), Szonibathy László 
(magyar nyelv-) és Csizy Zoltán (latin nyelv tanára) kifogástalanul 
alakitottak, de legsikerültebb jellemet adott P ühgur Béla Tircsák tanár 
szerepében. Kisebb szerepekben részt vettek még az előadáson Kiss 
Géza, Kriston Antal és Pásztor.
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Általában az egész előadás kellemes hatású volt, bár nagyon 
sajnálatos, hogy a teremnek rósz akusztikája van és csakis a színpad 
elején elhangzott szavak vagy dalok érvényesülnek. És mig a riporter 
e felett bánkódik meleg, az estei csendességgel, meg a tűz mesélé- 
sével jóbarátságban pajtáskodó szobájában, olyasféle jut az eszébe, 
hogy talán nem is kellett volna itt a szót szaporítani, hanem csak a 
régi nyomokon, a barátságos ösvényeken járni. Valami mást kellett 
volna erről az estéről irni . . . mit is ? pl. egy 3 felv. színművet, egy 
theológusról, akinek össze van a keze kötve és szeretné szétszakí
tani . . . vagy talán egy 5 felv. tragédiát (szomorút) egy jogászról, 
akinek szabad a keze és saját maga kötözi gúzsba . . . Vagy talán 
ilyet se. Inkább valami chansonette-1 elejtett szavakról, kis selyem 
zsebkendőkről, illatokról, csipkékről, szemekről, selyem suhogásról . . . 
Vagy talán jobb lett volna irni egy croquist, mindössze egy szál 
kutyanyelvre, mit a tűzbe dobnék, mert arról szólna, hogy 200 men- 
dikáns egyszerre csak megnőtt és ki ért minden élőt a táncterem
ből . .  . Vagy jobb lett volna írni — sajnos — egy fiók Dorottyát, 
mert mégegyszer — sajnos, ilyen témáin is volna. De ezt is a tűzbe 
dobnám és most ? azt hiszem legjobb lesz, ha gondolkozom azon a 
körűlbelől 20 soros „hír“-szövegén, amely talán e lap hasábjain fog 
megjelenni és amelynek az lesz c im e : Móricz Zsigmond itt járt . . .

* * *

Előadás után megkezdődött a tánc, mely a késő reggeli órákig 
tartott. Nem hagyhatjuk szó nélkül, hogy a rendező bizottság kellő 
rendről nem gondoskodott. Télíkabátos, borzas mendikánsok hem
zsegtek a terembe előadás után is és még más oda nem valók, 
akik azt hiszem nem illenek egy úri táncmulatság mílieujébe'.

II.
Jogász estély.
(Jan. 30—31.)

Mikor a „Főiskolai Jogászegylet“ vezető és szorgalmas egyé
niségei elhatározták, hogy Herceg Ferenc régebbi színmüvét, a „Gyur- 
kovics leányok“-at itt Patakon színre hozzák és mikor vérmes remé
nyekkel és csendes városunkban eddig még páratlanul álló sikerrel 
biztatták önmagukat, azzal a lépésükkel, hogy a darab minden férfi 
szerepét körükben osztották ki, elejét vágták annak a tényleg min
denki részéről egyaránt elismert fényes eredménynek, mely a „Gyur- 
kovics leányok“ előadását nyomon követte volna. Nem mindenki 
színpadra való, aki beszélni tud, sőt a joghallgatók és híttanhallga-
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tók összeségéből kiválasztott azon egyének megszámlálására — akik 
egy műkedvelői előadáson kifogástalanul megállhatják helyüket — 
tíz ujjunk talán sok is lenne. Ám a helyzetet meg tudjuk érteni. — 
Nagyon is messze menő dolgokat kellene itten megbolygatni, hogy 
végeredményben eljussunk o d a ;  miért nem volt a „Gyurkovics 
leányok“ előadása olyan kifogástalan, mint amilyen más körülmé
nyek között lehetett volna. Kellene beszélni ferdeségekről, ellenté
tekről, visszásságokról és — hogy úgy mondjuk — szem-mozdu
latokról, aztán kellene pengetni barátságos kézfogásokat, megértése
ket, egymás megbecsülést és értékelést stb. stb. De mindezekről 
talán más alkalommal'.

Bárki, — aki a jelen esetben elfogulatlanul tud birálni és a 
szóban forgó előadás értékét kellőképen tudja mérlegelni — belát
hatja, hogy a jogászegylet tízszeres sikert ért volna el, ha a szere
peket színpadra valóknak osztja ki, nem pedig pártbelieknek. Más
kor minden alkalommal az előbbi módon járt el a jogász egylet és 
minden más egylet is, az utóbbira első példa a mostani. És ennek 
a természetes következménye az volt, hogy a szereplők produktumai 
közt oly éles különbségek mutatkoztak, melyek teljesen kizárták azt, 
hogy a darab kellemes összbenyomással hasson a közönségre. A 
nagy többségnek és nekünk is ilyen véleményünk v o l t : ezek nagy
szerűen játszottak, ezek unalmasak voltak ; hol lehet itt akkor szó 
a darab általános sikeréről. A ..Gyurkovics leányok“ előadása az 
„Iglói diákok“-kai szemben határozottan elmarad érték tekintetében, 
mert az utóbbi darab szereplőinek játéka közt sokkal nagyobb mér
tékben meg volt a kellemesen ható harmónia, mig az előbbinél éles 
különbségek gátolták azt meg, holott díszes és fényes jelmezeikkel, 
színpadi berendezéseikkel — amennyiben ez itt lehetséges — és 
különösen a hölgyek ízléses toilette-jeikkel sokkal fölöttébb álló és 
hatásosabb sikert arathattak volna.

E színműnek mindenkor főérdekessége volt a sok leány szerep. 
Jelen esetben a hölgyek szereplése ellen semmi kifogás nem emel
hető. Mindannyian rászolgáltak arra, hogy az előadást minél von
zóbbá, értékessé és változatossá tegyék. Első sorban is kikeli emel
nünk Prókay Ilonkát Micike szerepében. Várakozásunkat meglepően 
felül múlta színpadi jártassága és tehetsége, mely kitűnő előadó ké
pességében, biztos és határos föllépésében, a 'legapróbb  mozdulatai 
bán is nagyszerű alakításában és elevenségében nyilvánult meg. 
Életet, nagyon is hangulatos életet vitt a színpadra, könnyűséget, 
otthonosságot és színeket. Egyenesen az ő érdeme, hogy egyes jele
netek annyi melegséggel, kedvességgel és szimpátiával hatottak a
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közönségre. Méltán megérdemelte a sok tapsot és elismerést. Úgy 
szintén Szabó Juliska  Katinka szerepében, aki kellő átérzéssel alakí
tott és a már ismert színpadi képességeivel és mozdulataival járult 
a darab sikeréhez. Zoványi Ilonka Sári szerepében nyugodsággal, 
ügyes mozdulatokkal és finomsággal, Ajtay Vilma pedig Ella szere
pében kellemes és megnyerő modorral, Ízléssel és eleganciával ját
szottak. Salacz írónké mint Gyurkovicsné volt a legközvetlenebb és 
a legmegnyerőbb. Nagyszerű hangsúlyozással és alakítással adta a 
sokgondu, leányai sorsát szívén viselő és élelmes mama típusát. — 
Minden szavában sok szin és kedvesség van. Színpadon mindég 
szívesen látjuk és sok elismeréssel adózhatunk neki. Gyermekszere
peket játszottak Pólányi Micike szép biztatással a jövőre, továbbá 
Rácz Margitka és P oloska  Ilonka.

Prókay Ilonka mellett P. Nagy Pál szereplése volt az előadás 
kiemelkedő pontja Viális jókedvének minden értékes megnyilvánu
lásával, közismert színpadi jártasságával és elegáns megjelenéssel 
állította elénk Horkay alakját. Prókay Ilonkával együtt voltak a darab 
élénkségének és a közönség érdeklődésének fentartó elemei. P. N agy  
Pál játéka a színpadi raffínériák kedvelői előtt is elismerésre és di
cséretre találhatott. Kitűnő játékával feltűnően kivált a többiek felett. 
Arday J. Dezső Radványi G. szerepében még eléggé dicséretes munkát 
végzett és nem egyszer ügyesen alakított. Homonnai Zoltán (Radvány 
ezredes) és Baka László (Sándorffy főhadnagy) nem teljesen azzal a 
precizitással játszottak ugyan, amely egy műkedvelői előadáson is 
megköveteltetik, holott tőlük függött a darab sarkfordulása a nagyobb 
vagy kisebb siker felé eléggé jelentős szerepeikben. Kisebb szerepek
ben játszottak még Bv. Szabó Sándor és Palásthy Barna.

A „Gyurkovics leányok' előadása volt 30-án, jan. 31-én pedig 
a táncmulatságot közvetlenül megelőzőleg két egyfelvonásos vígjátékot 
adtak elő. Az egyik a „Házasságközvetítő“ Kálnoki Izidortól. Dacára 
a szereplők buzgó igyekezetének, a darab nem valami nagy sikert 
ért el, dacára Rácz Ilonka ízléses és művészien finom játékának, mely 
elsőrangú volt és valamely más darabban bizonyára a legnagyobb 
sikereket érhetett volna el vele. Úgyszintén Salacz Irénkc, P. N agy  
Pál és Homonnay Zoltán is. A „Valami hibája van“ egy felvonásos 
vígjáték (Gondinet) kaberet műsorba inkább illett volna. Elismerést 
érdemel Szabó Juliska (Cecillé) játéka és Zoványi Ilonka (Nonette) 
szerepében. Arday J . Dezsőnek (Balancourt) ugylátszik, ilyen szerep 
az eleme, mert tényleg sok ügyességgel alakított és sok humorral. 
G. N agy László produktuma (Dr. Lussan orvos) nem ebbe a 
keretbe való volt. E két rövid darab közt Salacz írónké magyar
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dalokat énekelt cigánykíséret mellett, mely azt hiszem felért az egyik 
darab értékével.

A -rendező Dr. Rácz Lajosné volt, akinek ezért a sok fáradozá
sáért és az előkészítés terhes munkájáért a jogász ifjúság méltán 
tartozhat a legnagyobb köszönettel és hálával, úgyszintén mindazok
nak, kik voltak szívesek közreműködni szereplésükkel.

Most pedig jöjjön a riporter megszapulása az elfogultak részéről, 
Mert jól tudom, hogy soraimat nagy részben ez fogja követni. Mert 
mégis csak hallatlan egy műkedvelői előadást nem az égig dicsérni! 
Bocsánatot kérek, de azt hiszem, mégis csak nevetségesen humoros 
volna saját magunk alaptalan kídícsérése. Mindenki tisztában van 
vele, hogy milyen az öndícséret, különösen akkor, mikor nincs is
mivel olyan, nagyon dicsekedni. Egy rajtunk teljesen kiviii álló lap a
mi műkedvelői előadásunkkal szemben lehet elfogult bíráló, de nekünk 
saját magunkkal szemben igenis elfogulatlannak kell lennünk, mert 
csak így lehet szó komolyságról, haladásról és értékről.

Előadás után megkezdődött a tánc. A hölgyek szép számmal
vettek részt és késő reggelig tartott Sárospatak legelőkelőbb és leg
elegánsabb táncmulatsága. s. j .
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Szép E rn ő : Az egyszeri királyfi.
Mese. A hortobágyi jelenettel kez
dődik. Pászfortüz, este, csillagos
ég, estharangszó. A tűz körűi há
rom pásztorfiu hasal, a tűz felett 
egy fehérbajúszű vén juhász pipál. 
Mesét kezd el a három gyerek
nek az egyszeri királyfiról. Aki a 
gazdag szülei házban nagyon el- 
búsul, mert mindenütt a halált 
látja csak. S elindul országot ke
resni, ahol nincs a halálnak ha
talma. — Egy falu határába érke
zik játszó, víg gyerekek közé. T a
vasz van, napsütés és a királyfi 
velük játszik, szembekötősdit ját
szik jókedvű, pajzán gondtalan
ságban. A Halál egyszerre csak 
kézen fogja a bekötött szemű ki
rályfit A királyfi menekül előle. — 
Ezüst,erdőbe ér. Ezüsterdő tisztá
sán fiatal, táncoló párok közé ke
veredik. Ezüstkirályleányt megsze
reti. A Halál veszi el tőle. — Út- 
széli csárdába érkezik. Bor mellett 
daloló, mindenféle nép van kö
rölte. Nagyhangú, mulatós vendég 
S egyszerre a dudás, meg a ju 
hászbojtár kiválik közülök. Vere
kedésre mennek s a dudás fokos
sal agyonüti a juhászbojtárt. A 
kép aztán azzal végződik, hogy 
a Halál a királyfival, meg a d u 
dással együtt borozgat. — A ki
rályfi egy reggel kakasszóra erdő
ben ébred fel, sirdomb tövében. 
A sirdomb láttára józanodik, m eg
ijed. Beindul az erdőbe. Találko
zik a három árvával, a százéves 
emberrel, az öreg anyóval, akik 
nagyon várják már a halált, a 
garabonciás diákkal, az óriás pil
langónak elátkozott tündérrel. Aki 
egy arany sípot ad neki, amibe

ha háromszor belefú, Tündéror
szágba menekülhet a Halál elől. — 
Tündérország kiskapujában orszá
gába akarja vezetni a királyfit 
éppen a tündérkirályné. Amikor 
hirtelen ott terem a Halál, a má
sik kezét megfogja, nem ereszti 
Tündérországba. Alkudozik a ki
rálynéval. Végre egy csókért e l 
adja kis cselédjét. — Ezer évig 
él itt a királyfi, mikor egyszer 
eszébe jut a föld, a házuk, az 
övéi, akik olyan nogyon régen 
várhatják már vissza. — Leszáll 
a földre, nem találja őket. Vissza
jön. Tündérország kiskapujában 
keresi, várja szomorúan a Halált.
— A Halál aztán ismét magáénak 
fogadja. Térdére ülteti, becézi, 
mesél neki, hogy övéihez juttatja, 
le a szép, csöndes sírba, hogy 
együtt legyenek újra. A királyfi 
letérdel a Halál előtt, összeteszi 
a kezét, fejét lehajtja. A Halál 
előveszi a kaszát, a főidre állítja, 
előveszi a fenőkövet, lassan húz- 
gálni kezdi a kaszapengén. S a 
legmesszibb hangon megszólal a 
lélekharang . . .

Minden benne van a Szép Ernő 
darabjában, ami a magyar mese 
motívum Egyszerű, kedves, naiv 
történet, ahogy csak a vén juhász 
mesélheti el pípaszó mellett. 
Keszler József nem tartotta elég
nek a darabtól, hogy a királyfi 
mindig csak menekül a Halál elől.
— Ez csak annyiban igaz, hogy 
nem tud izgatóan mélységek fölé 
állítani a darab legnagyobb alakja. 
Dehát a királyfi tragédiájának 
egész lefolyása is olyan szelíd, 
hogy mindig csak szeretettel mo
solyogva sajnáljuk A mesét hall-
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gátjuk mi is ezüsterdőről, Tündér- 
országról. Nem kell ebbe a szelíd, 
csöndes meseszóba semmi, ami 
nagyon megrázzon, felébresszen 
ebből az álomszeriiségből. Csak 
a gyerek-meséink kelnek életre. 
Csak annak örülünk, liogy mégis 
minden előttünk történő, egészen 
közeli valóság.

László Sándor: Utolsó Március. 
(Versek.) László Sándort ma már 
nem tartja annyira magához tar
tozónak a sárospataki ifjúság. 
Annyit tnd róla legföllebb, amit 
az előbbi nemzedék átadott. — 
S valahogy egy kicsit elfogulat
lanabból látjuk ma már meg s 
inkább, vagy csupán az írót néz
zük benne csak. — Ezek a ver
sek szép, egyszerű, csöndes lelki 
hangok. Keveset akarók, szelídek. 
Örök emberi érzések úgy, ahogy 
ő tudta látni. Higgadt, nyugodt 
csöndességgel felszínre hozva min
den. Bánatot, örömöt nem nagyon 
kiált ki, maga is élni akarja ; csak 
úgy halk hangon, ami a lelkében 
nagyon is megérett már. — Az 
előbbi kötetéhez viszonyítva, már 
több ezekben a sorokban a sza- 
bolcskásság. Talán a témarokon
ság, meg az a niindakét papos- 
poetás látás okolja. De László 
Sándor annyira szereti ezeket a 
hangulatokat, hogy inkább el
mondja mégegyszer, igaz, a maga 
lelkén keresztül, mintegy meré
szebb, magánosabb úton menjen, 
ahol csak az ő szava legelső. — 
Ne adjuk nagyon a kritikus ke
zébe ezeket a verseket, valaki 
olyanoknak inkább, akik egy ki
csit érzik a poetaságot, álmot, 
vágyat, színeket, de mindeneket 
szépen-szeliden. És ezek nagyon 
fogják szeretni ezeket a verseket.

A Csönd fe lé : Darvas lános ver
mei. Az előző vers az egész kötet 
tartalmát mondja el. Egymásból

folyó egésznek jelenti ki s a rész
letek aztán igazolják is ezt. — 
Három versciklus adja a kötetet, 
valami fokozatos egymásutánni- 
ságban. Az első (Szivárványóton) 
mind egészen emberi érzések hang
ja. Szerelem, hivés a szerelemben, 
csalódás, vagy amint szerző ne
vezi, Petrarca-végzet. Talán jelle
mez, vagy legalább tájékoztat e b 
ben a ciklusban megírt érzések, 
látások felől a szerelem világáról 
mondott eme nehány s o r : Mélyén 
messze mélynek Halk szférák ze
nélnek, Meghasadnak az egek, — 
És a megnyílt égbül, Álmodott 
mesékbűl Ezer csoda integet. — 
A következő versek (Sóhajok híd - 
ján) egyszerre hitet, világot vál
toztatnak. A legsivárabb pesszi
mizmus következik itten, ami va
lakinek egyszer érhette a lelkét, 
Céltalanság, nagy hiábavalóság, 
belenyugvás bánatba,szenvedésbe, 
halálba. Örök lemondás, a meg- 
semmisűltség biztos tudata. N a
gyon megnyugszik a halálban 
„kihűlt szívvel, tisztán, fehéren.“ 
— S miután ez a világnézet na
gyon is erős már, szilárd, egészen 
átélt, a következő versek (Á Béke 
partjain) belépnek a legmesszibb 
világba. Csupa látomás, életen, 
halálon tói lévőség ez már. A 
Csönd, a Béke. Valahogy igy 
rögzíti ezt a v ilágot: Egy égi,
légi t ó  — Se tükre nincs,
se hossza, se mélye. A könnyű 
légi hullám mozdulatlau, Sulyat- 
lan éther-habja mozdulatlan És 
tiszta, tiszta kék. — Mindahárom 
ciklus pedig a szubjektivitáson 
keresztül érzik meg, mint aminek 
központja, élője a költő. — Ami 
magukban illeti a verseket, egyen
ként, nem kezdő embernek a 
munkája. A lírájuk mellett sok 
bennük a tudományosság, sokat 
tanulás eredménye. Nem minden-
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napi verskötet s éppen azért az 
irodalomban nagyon bennelevő 
embereknek fog tetszeni. Egy ke
vés van benne a XX. század lírá
jának a szavaiból, de talán ma 
már ezt felróni sem lehet. Nem 
poéta embernél is köztudatba ment 
át az ma már. — Nem egészen 
indulás ez, sok helyütt egészen 
ki van forrva ez a verskötet. Mai 
számunkban hozunk egy versét 
mutatónak.

Falu Tam ás: Óperencia. Még 
mindnyájan emlékezünk a m esére: 
Hol volt, hol nem volt, az Ópe
renciás tengeren is túl volt egy
szer egy ember. És ez az ember 
— folytassuk tovább a mesét — 
túl a 20. század véres könnyet 
verejtékező robotján mesebeli vi
lágot él, amint ő mondja: „S én 
még az álmok földjét járom. Túl, 
túl az Óperenciákon.“ És ebben 
a világban ő „dús koldus,1 mert 
ez oly rejtett gazdagságokat tár

fel előtte, oly halk suttogásokat 
hallat meg, oly halvány színeket 
láttat meg vele, ami csak túlontúl 
finomúlt érzékii, Iehelletszerii b e 
nyomásokra is fogékony lelkű 
művésznek lehet ihletője. Csak 
ily ember írhatja: „Bennem a 
hangok szinné válnak, csilingel
nek a színek, árnyak . . .“ Csak 
ily ember képes ritmusba eleve
níteni, formákba öltöztetni oly 
finomságokat, miket szétdörgöl 
egy súlyosabb szó. Csak ily ember 
lehelhette papírra az éjfél, az este, 
a levendula, a szénaillat remekül 
érzékitett lágyságát. Mesteri sze- 
mélyesitéssel rögzít meg illanó 
hangulatokat, elevenít meg élet
telen dolgokat. Oly jelenségeket 
állit érzékeink elé ez a csinos 
könyvecske, melyeket csak az 
Óperencia messziségébe révedező 
szem lát s oly közel hozza lel
kűnkhöz Falu Tamást, hogy el 
sem akarjuk többé ereszteni . . .

H Í R E K .
Z5>/S)/K)

Tisztelettel felkérjük azokat az 
előfizetőket, kik az eddig megje
lent számokat szívesek voltak el
fogadni, hogy előfizetéseiket küld
jék be.

A „Hittanhallgatók Egylete“ f.
hó 21-én a kebelében visszaállí
tandó „Hittanhallgatók Segély
egylete“ javára a főiskolai tápin
tézet dísztermében hangverseny
nyel egybekötött táncmulatságot 
rendez. — A hangverseny kez
dete este 8 :  órakor. Belépőjegy 
személyenkint 2 korona, családon- 
kint 3 személyig 5 korona. Jegyek

előre válthatók a Főiskola és Fis- 
cher Lajos könyvkereskedésében. 
— A mulatság s a hangverseny 
rendezésére már folynak a leg
nagyobb mértékben az előkészü
letek az Elnökség s Virág Béla 
háznagy vezetése mellett. A meg
hívókat a rendezőség már szét- 
kiiidte, akik esetleg tévedésből 
meghívót nem kaptak s igényt 
tartanak reá, forduljanak bizalom
mal lapunk szerkesztőségéhez. — 
A hittanhallgatók mulatsága szo
kott a farsangi szezonban a leg
nagyobb keretekben lefolyni, hisz- 
sziik, reméljük, hogy a régi sike
rekhez méltó lesz ez a mulatság
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is s a nemes törekvést pártolni 
fogja városunk s a vidék intelli
gens közönsége.

Előfizetési felhívás. Szuhay Be
nedek sajókápolnai lelkész, egv- 
házkerűleti tanácsbiró, a széptollú 
poéta, előfizetési felhívást bocsá
tott ki Élőknek a holtakról cím 
alatt kiadandó temetési beszédeire 
és imáira, melyekben 25 évi lelki
pásztori működése alatt igyekezett 
a halálban az életet, az elmúlás
ban a maradandóságot felmutatni, 
a bánatos lelkek egére a békes
séget hirdető szivárványt odavará
zsolni, a háborgó szíveket meg
nyugtatni. „Nagy bölcseséggel, 
szövevényes okoskodással, inga
dozó hittel sohasem szólottam, 
mert az a véleményem, hogy a 
vallás százszorta inkább a szív 
dolga, mint az értelemé. T ö b b 
nyire előfohász után jön az oráció ; 
ennek első része általános kérdé
sekre felel, második része alkal
maztatás a halottra és hozzátar
tozóira nézve ; erre következik az 
imádság, végül a Miatyánkra jön 
a pár sorból álló záróbeszéd. 
7 0 --75  ilyen szerkezetű temetési 
beszédemet és imámat óhajtom 
sajtó alá rendezni és kiadni, olyan 
nyelven írva, hogy ezeket a leg
egyszerűbb falusi gyülekezet is 
megértheti, de a legfényesebb 
gyülekezetben is használható. A 
könyv díszes fekete vászonkötés
ben májús 1-re fog megjelenni s 
előfizetési ára 5 korona“. Akik az 
előfizetési árat előre beküldik (p. 
Sajószentpéter), a könyvet bér
mentes küldéssel fogják kapni.

Változás a szerkesztőségben.
Kerekes György Imre kedves kol
legánk eltávoztával, a társszerkesz
tői állásra Kiss Géza, lapunk régi 
munkatársa választatott meg. Ke
rekes György barátunktól fájó 
lélekkel, könnyező szemekkel bú

csúzunk. Kívánunk sok szerencsét 
az új légkörben s kevés csaló
dást;  reméljük, hogy a lelke, mely 
úgy összeforrt sokunk leikével, 
vissza fog járni mihozzánk s meg
fogja keresni, át fogja ölelni a 
nótás, vidám, kacagó, de most őtet 
sirató diákgyermekeket. — Isten 
veled.

Előfizetési felhívás. A  mi sze 
relmünk lesz a címe annak a fehér 
fedelű, fehér tartalmú könyvecs
kének, amelybe verseimet gyűj
töttem össze egységes, összhangot 
adó ciklusokba foglalva. A Más
nak Is;ért leány, A Hegyalja, A  
mi szerelmünk és Patak című 
ciklusokba kötöttem össze egy 
búzavirúgos tavasz emlékeit; ké
peket, hangulatokat a határunkról, 
a városkáról ahol születtem ; köny- 
nyes kétkedését, állhatatos meg
nyugvását egy, talán soha nem 
született, de talán soha meg nem 
haló szerelemnek ; nótákat a pataki 
várról, a nagyhídról, a hécei 
kocsmáról, a Petőfi-kiirtrőI, mula
tós diákokról — nem, mint ké
nyes dísznövényeket, de mint egy 
szerény rózsabokor — a lelkem 
— bimbóit. Hölgyeknek, diákok
nak, gyöngédlelkű embereknek, 
akik szeretik az egyszerű virágot, 
az ifjúságot, a tavaszt, — jó 
szívvel merem ajánlani ezt a h á
rom ív terjedelmű könyvet, mely 
március végén jelenik meg Sáros
patakon. — Címlapja Deák üeyza 
főgimn. tanár rajza. Ára szerző 
fényképével 1 kor. 50 fillér. A 
megrendeléseket az előfizetési ösz- 
szeggel együtt kérném lehetőleg 
március 10-ig küldeni címemre. 
Tisztelettel: Kiss Géza hittanhall
gató Sárospatak.

Városunk ünnepe. Folyó hó 6-án 
nemzeti színű zászlókat láttunk a 
házak tetején, mert városunknak 
örömünnepe volt. Ekkor adatott



át a közforgalomnak a „Bodrog
közi Gazdasági Vasút“ . — Ott 
forgolódott, ott örült a nagy diák 
sereg is az ünnepen, hogyne, hi
szen nekünk is öröm az a tudat, 
hogy kevesbedik azoknak a legá- 
cióknak száma, amelyeknek a 
megjegyzési rovatába ez van írva: 
állomástól gyalog 4 óra.

Az Irodalmi Önképzö Kör által 
az Erdélyi szobor-alap javára  
rendezett jan . 24-ki m ulatságon 
felülfizettek : Dr. K an tb a  Sándor 
25 kor., Páger Arthur 20 kor., 
Brzorád Rezső, Dr. Kérészy Sán 
dór, Pál Bertalan (Őrös) 5—5 
koronát. Nagy Lajos, Goldblatt 
Ferenc 3—3 kor., Molnár Amália, 
Borger Manó, Borger Jónás, J u 
hász K álm án, Kósa Sándor 2— 2 
kor. Jegyeike t m e g v á l to t tá k : 
Dr. Búza László , Dr. Kun Zoltán, 
Kazinczy F eren c  (Saujhely) 4 - 4  
kor., F isch er  Lajos, Ródei Jenő 
2 —2 kor. Köszönettel és hálával 
nyugtázzuk, A rendezőség-

Előfizetésüket beküld ték : Sáros
patakról : Bogyay Zsigmond, Dá
vid Zoltán, özv. Eperjessy Józsefné, 
F. E., Gulyás József dr., Halász 
Dénes, Hodossy Béla, Jámbor 
Margit, Karády György d r , Kun 
Zoltán dr., Makiári Papp Miklós, 
özv. Rácz Ábrahámné, Sárospataki 
Takarékpénztár, Soltész Ferenc, 
Szepessy István, özv. Tárczy Sán- 
dorné, Trócsányi József dr., özv. 
Vitkay Bertalanná 4 —4 koronát; 
Freifeld Ferenc, özv. M. G.-né, 
Némedy Gyula, Szinyéri György 
2—2 koronát. — Bajthay Mariska 
(Kecskemét), Bartha Gyula (Sajó- 
kaza), Bálint Bertalan (Szerencs), 
Bene Lajos (Ernőd), Benőcs Zsig-

mond (Szendrő), Botos József 
(Parasznya), Cigándi Ifj Egylet, 
Csabay István (M.-Bőd), Cseh 
József (Sajószentpéter), Csorna 
József (Abaujdevecser), Elek J ó 
zsef (Bábony), Eperjessy József 
(Rimaszombat), dr. Erdőss Endre 
(Tiszapoigár), Fiirjész Tamás (T.- 
Karád), Jászay Mihály (N.-Kapos), 
Kazinczy Ferenc (Saujhely), Kása 
Ferdinánd (Vaján), Kerekes Imre 
(Diósgyőr), Kérészy Barna (Tisza- 
nána), Komjáthy József (Diósgyőr), 
Kovács Béla (Szepsi), Kőrössy 
István (Alacska), Lípták Bertalan 
(Felsőregmec), Luki Szabó Endre 
(Minaj), Nagy Sándor (Kisgejőc), 
Nagy Vilma (Szabolcsbáka), Óli- 
ning Vilmos (Szerencs), Papp 
István (Pályin), Pataky János (Má- 
lyinka), Pálffy József (Kovászna), 
Révész Kálmán (Kassa), Stépán 
Géza (Nagykapos), Sulyok János 
(Ungvár), Szabó Zoltán (Ungvár), 
özv. Szkárossy Gusztávné (Putnok), 
Szonibathy Mihály (T.-Kürt), T a 
kács Mihály (Tiszavalk), Tóth 
János (Putnok), dr. Tüdős István 
(Miskolc), Várady Pál (Kistokaj), 
Veress Lajos (Ilk) 4— 4 koronát ; 
Komjáthy Gábor (Ungvár), Nagy 
Pál (M.-Bece), Sőreghy Mariska 
(Bpest), Tóth Jenő (Abaujvár), 
Vadászy Pál (Sajószentpéter) 2—2 
koronát ; köszönettel nyugtázza a 
Szerkesztőség. 1914. jan. 31.

Eladó. Teljesen jó karban levő, 
kifogástalan két drb. elegáns fau
teuil, egy chaislonque és egy pár 
compiett vívó felszerelés — jutá
nyos árban azonnal eladó. Bővebb 
felvilágosítást nyújt a Szerkesz
tőség.
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SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
/a/&

Gy. I. Örömmel vettük s közöljük. 
Legyen szabad máskorra is kérnünk. 
—  Hála és üdvözlet.

L. s . Miskolc. A bizalmat kö
szönjük s amennyire tőlünk telik 
igyekezni fogunk, hogy sikerüljön. 
Szeretnők, ha a régi hárfa, mely 
annyiszor megszólalt e lap hasábjain, 
ismét megpendűlne. Csodálkozunk, 
hogy a megjelent számok nem érkez
tek meg. pedig elküldtük; küldünk 
ismét. —  Üdvözlet a jó jövő remé
nyében.

D. I- Kolozsvár, a  tiszteletpél
dányt vettük s egyúttal ismertetjük, 
de várunk kéziratot is. Szíves kö
szöntés.

BOSSZÚ. Nem értjük Önt kedves 
szerző ; mi rajtunk akar novellájával 
bosszút állani ? Semmit nem vétettünk 
Önnek, talán a címzésnél tévesztett?

M. G- Azt írta, hogyha nagyon  
rosszak ne közöljem ; kívánsága sze
rint cselekedtem.

Bohó. Verséből közöljük, ami igaz : 
„Bohó ifjú vagyok én,

Az én munkám mit sem ér."
Tiszamelléki. Gondolatai nagyon 

zavarosak, talán zajlott a Tisza mikor 
írta ? Nem közöljük.

T. Gy. Budapest T .-p .-t indítot
tunk régen, azonban mi még semmit 
nem kaptunk. Nem hisszük, hogy 
ilyen hamar elfeledett volna bennün
ket. Üdvözlet.“

Méltatlankodó. Ne heveskedjen s 
ne bosszankodjon. Az ifjúságnak joga  
van ahoz, hogy ami jogosan megilleti, 
azt kérje. Ifjú korában Kegyed nem 
hagyta a maga igazát, hát minket 
olyan gyermekbáboknak gondol ? Csa
lódik !

Kiadóhívatali főnök: Kőrössy István.

A főiskolai könyvkereskedésben
bárhol m egjelent könyvek eredeti bolti árban kaphatók.
Nagy rak tá r: Jogi, theologiai, szépirodalmi, imakönyvekből és ifjúsági 
iratokból. írószerek, levélpapírok, hegedű-kellékek, festészeti és fény
képészeti cikkek jutányos áron kaphatók. — Vidéki megrendeléseket 
azonnal elintézünk, 20 koronán felüli megrendelést bórmentve küldünk.

Főiskolai könyvkereskedés könyv- 
kötészeti kezelősége Sárospatak.

Nagy választék képeslapokban, heíenkint újdonság! 
Bel- és külföldi újságok, folyóiratok előfizetési iro d á ja !

N y o m ta ttá k  D ani és  F is c h e ra  ref, fő isko la  b e tű iv e l S á ro sp a ta k o n
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Müller Ármin |
ffl divatáru kereskedő Sárospatakon. Q
7. *+««»««*« Y'
9  Ajánlja dús választékú férfi kalap és 9  
f  finom fehérneműit a tanulóifjúságnak .4

1 kedvezményes 1 
|  olcs^^rakojk
9  Vállalja férfiöltönyök elkészíttetését f sa.ját szöveteiből felelősség mellett

H ünneputáni s részletfizetésre is.

3  1
| Harstein Lajos g
K cukrász ajánlja a legfinomabb 
K teasütemények kilóját 5 K-ért.

Sütem ényei, tortái elsörendüek.

5
V id é k i megrendelések, el
jegyzési és menyegzői torták 
jutányos árakon készülnek.s H A  N I N C S

pontosan járó órája, keresse meg

T E N  P I  6  S .
órás és ékszerész sárospataki üz

letét, mely a legmegbízhatóbb bevásárlási 
forrás. — Zseb és ébresztő órák, arany 
ezüst é s  szíj láncok, mindennemű ék
szerek a legnagyobb választékban kap
hatók. — Villanylámpák a legkülönfélébb 
kivitelben, 6  óráig égő elem csak 50 fill. 
Becserél s javit órákat két évi jótállással.

C 3 » # C 3 » » C 3 M C 3 t » C 3 » » C 3 M C 3 M  •

L h u n g a r i A '
V m o s ó  s vefirvtisztitó i n té z e t .  K -Pflt»L-nnmosó s vegytisztító intézet S.-Patakon.

Van szerencsém  a m. t. közönséget 
értesíteni, hogy a Rákóozi-utcán a 
mai kornak teljesen megfelelő

|  vegytisztító intézetet
létesítettem. Elvállalok minden e szak
ba vágó munkát, u. m. férfi- és női 
ruhák, keztyük, függönyök, szalagok, 
csipkék, nyakkendők és fehérnemiiek 
tisztítását. Kelme és ruhafestést m in
den színre elvállalok. A n. é. közön
ség b. pártfogását kérve, m aradok

tisztelettel

.  Neum ann M ór mosó ós vegytísztítóintózefe.
•  Gallérok 7 nap a la tt készülnek. SzArmetlsztltiks.

A

,Központ*
| v e n d é g l ő b e n

minden, ami jó, kapható. Kő
bányai sörök, ízletes ételek, 
különféle villásreggelik, ki
tűnő zaolik, jó borok. Ezen
kívül elvállal bankettek ren
dezését, bálokban ételek és 
italok szolgáltatását s jó, tiszta 
kiszolgálásról gondoskodik

Klein Ábrahám,
a „Központ“ tulajdonosa. |

a a w l



L e g r é g i b b
és leghirnevesebb ven
déglő Sárospatakon a

Feldmesser Hermán I
a mai modern igénye
ket teljesen kielégítő

vendéglője!
ízléses vendéghelyiség, 
kitűnő m agyar konyha, 
jó bor, valódi kőbányai 
sör, kényelmes szállo
dai szobák. — Az if
júság  részére Ízletes 
villásreggeli ::

kedvezményes áronj
A legpontosabb, legelő- 
zékenyebb kiszolgálás.

Alapittatott 1890. ALapittatott 1890.

Spitz Antal
j'órás és ékszerész Sárospatak.

Ajánlja, dús 
raktárát mindennemű 

I ékszerek, nászajándékok és első
rendű zsebórák beszerzésére. — 

1A nemes tanuló-ifjúságnak, lelkész 
tanító uraknak árfelemelés nél- 

i kül e l ő n y ö s  részletfizetésre is.

Vidékre a legnagyobb készséggel 
választékot köldök. Javítások a 
legpontosabban eszközöltetnek. 
Kitűnő villany-eleműnk van !!

f o m c  «ri szabó, hazai ésmirger Lajos angol sz5vet raktár
Készit mérték szerint zakko öltönyt 40 K és feljebb, zsákét öltönyt 70 K és 
feljebb, továbbá mindenféle öltönyöket a legjutányosabb árban. Ref. papi palás
tokat selyemből 110 K. Selyemből bársony előrésszel 120 kor. jótállás mellett. 
Tanulóknak és akadémiai hallgatóknak kedvezményes fizetési feltételeket adóit.
Kováid Péter és Fia országos hirü vegytisztító gyárának egyedüli képviselete Sárospatak

„AMERI KA“-szálloda
és vendéglő Sárospatakon, a vasút mellett. Olcsó, kényelmes, tiszta szobák. 
A vendéglőben kiváló jó magyar konyha, elsőrendű hegyaljai tiszta borok,

Tulajdonos Ornstein Ignác Sárospatakon.

Stecher Márkus cipőüzlete
nagy raktár box, chevreaux, lakkcipő újdonságokból ! Jó  áru, olcsó ár 1 Tanu
lóknak kedvező fizetési feltételek ! Cipőkülönlegességek raktára. Próbálja meg 1

Ref. fő isko la i nyom da , S áro sp a ta k




